
Bruksanvisning - Fri-Sprutan V Control 5L
Läs noga före användning
En tryckspruta är en trycksatt apparat som kan medföra explosionsrisk, 
med utsprutande vätska, om föreskrifterna i denna bruksanvisning inte 
respekteras. Samråd med tillverkaren om du är osäker. 

Bruksanvisningen har ursprungligen skrivits och godkänts på franska. 
Alla andra språkversioner är översättningar av originalet. Vid bristande 
överensstämmelse, oklarhet eller skillnad mellan franska och annat språk 
gäller den franska versionen.

Denna apparat är avsedd för användning av produkterna i FRI-serien 
från JAPE Produkter AB eller andra ph-neutrala vattenbaserade kemikalier 
såsom insektsbekämpningsmedel, växtskyddsmedel, träbehandlings-
produkter, rengöringsmedel och desinfektionsmedel. Kontakta tillverkaren 
för all annan användning.

OBSERVERA: Denna apparat får inte innehålla eller spruta klorhaltiga 
produkter, lösningsmedelsbaserade medel, aceton- eller syrabaserad 
produkter, ogräsättika, rengöringsmedel med högt pH.

Idriftsättning/Säkerhetsföreskrifter
•	Denna apparat är försedd med en brytare som stoppar flödet till lansen 

när brytaren inte längre hålls nedtryckt.
•	Denna tryckspruta har en säkerhetsventil som är kalibrerad till det tryck 

somanges på ventilen eller på behållaren och som begränsar trycket 
inne i behållaren.

Rekommendationer:
•	Demontera aldrig apparatens säkerhetsventil.
•	Stör inte ventilens funktion.
•	Den måste alltid fungera perfekt för din säkerhets skull.
•	Kontrollera att ventilen fungerar som den ska före varje trycksättning: 

lyft upp den för hand och släpp den sedan. Den ska omedelbart gå 
tillbaka till sitt ursprungsläge. Sätt inte apparaten under tryck om så 
inte är fallet.

•	Säkerställ att apparaten fungerar som den ska genom att kontrollera 
att den är tät med hjälp av några liter vatten i behållaren.

•	Apparaten får inte användas eller förvaras vid lägre temperatur än 5 °C 
eller högre än 40 °C – såväl under vinterförvaring som under resten av 
året (bild 1 och 2).

•	Den lösning som ska sprutas ut får inte vara varmare än 25 °C (bild 3).
•	Använd endast vid lugnt väder (ingen vind).
•	Använd inga explosiva, sura och/eller frätande produkter i trycksprutan 

(bild 4 och 5).
•	Spruta inte i riktning mot öppen låga eller värmekälla.
•	Bär skyddskläder, skyddshandskar, skyddsglasögon och ansikts-

skydd (bild 6).
•	Undvik att äta, röka eller dricka i samband med användningen.
•	Spruta inte riktning mot personer eller husdjur.
•	Håll utomstående och husdjur på rimligt avstånd medan du sprutar 

(bild 7).
•	Skydda miljön genom att bara spruta på ytor som ska behandlas.
•	Demontera aldrig någon av trycksprutans delar utan att först ha släppt 

ut trycket.
•	Denna apparat får inte användas av någon som är trött, sjuk eller 

påverkad av alkohol, droger eller läkemedel.
Fyllning:
•	Respektera anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt 

som används (dosering, användningsmetod, sköljning).
•	Blanda aldrig större mängd produkt än som absolut behövs och 

endast för ett användningstillfälle.

•	Vi rekommenderar att man använder ett filter vid påfyllning och att 
undvika fylla på för mycket.

•	Den gradering som finns på behållaren gör det lätt att dosera.
•	Blanda den lösning som ska sprutas:

A) Produkt i form av pulver (löslig eller emulgerbar): förbered bland-
ningen i ett annat kärl innan du häller över den i behållaren via 
påfyllningsöppningen. B) Vätskebaserad produkt (spädbar med vatten): 
Häll önskad volym av den koncentrerade produkten i sprutans behållare, 
späd sedan med önskad mängd vatten Alternativt kan vätskan spädas i 
ett annat kärl för att sedan hällas över i sprutans behållare.

Beräkningsexempel:
Produkt:			   Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Spädning:		  En del Grön-Fri med 4 delar vatten (1 + 4)
Antal liter brukslösning:	 5 liter
Rekommenderad åtgång:	 ca 0,2 l/m²
Area per blandning (5 L):	 ca 25 m²

Denna beräkning är endast vägledande. Spädning anpassas efter 
aktuell produkt. Åtgången varierar beroende på egenskaper för yta 
och material samt val av munstycke.

•	Skruva på pumpen på behållaren för hand (bild 8).
•	Följ anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som 

används vad gäller applicering av produkten och vilken personlig 
skyddsutrustning som ska användas.

•	Justera lansens längd enligt vad du föredrar om du har en teleskoplans.
•	Montera lämpligt munstycke för avsedd användning. Två munstycken 
ingår: ett flatstrålande sprutmunstycke och ett justerbart munstycke, 
från stråle till dimma.(bild15)

•	Pumpa för att trycksätta tills ventilen löser ut (när luft trycks ut) (bild 9).
•	Spruta genom att trycka på handtagets avtryckare. (bild 10).
•	Ställ in strålen genom att vrida munstycket åt önskat håll (bild 11). 

Efter Användning/rengöring
•	Släpp ut det tryck som kan finnas kvar i apparaten genom att dra 
i säkerhetsventilen eller genom att spruta tills det inte längre finns 
något tryck kvar.

•	Undvik riskt för utsläpp genom att ta hand om ej använd produkt och 
dess emballage.

•	Tvätta händer och ansikte i rent vatten efter att ha använt trycksprutan.
•	Förvara aldrig trycksprutan trycksatt.
•	Ha aldrig kvar produkt i behållaren under förvaring.
•	Utsätt aldrig apparaten för värme, solljus eller kyla (bild 1 och 2).
•	Förvara trycksprutan på skyddad plats, utom räckhåll för barn.
•	Rengör filter i handtag och behållare.
•	Om du sprutar tills luft uppträder i sprutstrålen: släpp ut det tryck 
som kan finnas kvar i trycksprutan genom att dra upp säkerhetsventilen 
(bild 12) eller genom att spruta tills det inte längre finns något tryck 
kvar. Resterande volym är mindre än 250 ml.

•	Skölj apparaten innan du ställer undan den och innan den används 
med en annan produkt. Du gör det genom att fylla behållaren med en 
liter vatten för att späda ut innehållet i den (bild 13), blanda väl och 
spruta för att skölja ur alla trycksprutans delar. Denna sköljblandning 
får under inga omständigheter hällas ut i avloppet, utan ska sprutas 
ut utomhus på ytor som redan behandlats.

•	Upprepa sköljningen flera gånger före vinterförvaring.
•	Om det fortfarande finns kvar oanvänd produkt släpper du ut det 



tryck som kan finnas kvar i apparaten genom att dra upp säkerhets-
ventilen (bild 12). Samla upp eventuell resterande produkt och skölj 
trycksprutan igen enligt anvisningarna ovan.

•	Gör om sköljrutinen tre gånger efter varandra före varje ny använd-
ning med en annan sprutlösning, även om den följer omedelbart på 
en annan.

•	Kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhetsventilen) 
före varje ny användning, även om den följer omedelbart på annan 
användning och även om det rör sig om samma produkt).

Service och underhåll
•	Bild 20: Smörj regelbundet in samtliga packningar (A, B och C) vid 
start efter vinterförvaring och flera gånger under säsongen (med 
silikonfett för trycksprutor) och kontrollera att trycksprutan fungerar 
väl (särskilt säkerhets ventilen D).

•	Smörj även in teleskopspjutets fibertub om din tryckspruta har ett 
teleskopspjut av kompositmaterial.

•	Rengör munstycket (bild 18).
•	Rengör spjutets och behållarens filter (bild 19).

Garanti
Förlängd avtalsgaranti
Garantiperiod och garantins omfattning:
•	Vi lämnar garanti för våra produkter i två år räknat från inköpsdagen 

(obligatorisk avtalsgaranti).
•	 I avsaknad av bevis på inköpsdag för en produkt börjar garantin löpa 

från produktens tillverkningsdag (anges på undersidan av produkten).
Undantag från avtalsgarantin:
Avtalsgarantin omfattar inte:
•	Normala slitagedelar: packningar, ventiler, handtag, munstycke, 

bärselar, lans och avtryckare.
•	Produkter som ändrats.
•	Produkt som använts i strid med de tekniska rekommendationer 
som finns i de bruksanvisningar som medföljer produkten.

•	Produkter som missbrukats.
•	Produkter som inte blivit föremål för regelbundet underhåll.
•	Skada på produkt (slag, fall, stöt osv.) till följd av vårdslöshet, 

bristande underhåll, felaktig eller onormal användning av produkten.
•	Byte av komponent efter att någon av trycksprutans komponenter 

har förlorats.
Så här fungerar garantin:
•	Du bör spara inköpsbeviset (faktura eller läsligt kassakvitto), som 

ska uppvisas vid krav enligt avtalsgarantin.
•	En produkt som omfattas av garantin och som reparerats eller bytts 

ut omfattas fortsatt av garantin under den tid som återstår och 
enligt de villkor för avtalsgarantin som ursprungligen gällt. Varje 
produkt som returneras blir Jape Produkter AB:s egendom när den 
byts ut mot en ny produkt.

Lagstadgad garanti
•	Den avtalsgaranti vars villkor beskrivs ovan ersätter inte den lag-

stadgade garantin.

Jag, undertecknade Jérôme BOULMIER, kvalitetsansvarig, intygar 
härmed att produkten :
Typ:	 Tryckspruta med förinställt tryck
Märke:	 JAPE 
Modell:	 Fri-Sprutan V Control 5L 
Ref:	 7211
Har utvecklats, konstruerats och tillverkats i enlighet med samtliga 
relevanta bestämmelser i maskindirektivet, 2006/42/EG.
Utfärdat i Villefranche 20/1 2016

Montering
•	Bild 14: Totalvolym, nyttovolym, vikt utan vätska och full beroende 

på modell.
•	Bild 15: Flödesschema för de medföljande munstycken.
•	Bild 16.1: Montera förgreningsröret på doppröret och montera 

sedan slangen på denna uppsättning.
•	Bild 16.2: Montera slangen på handtaget.
•	Bild 16.3: Montera slangen på behållaren.
•	Bild 16.4 och 16.5: Montera de två förskruvningarna på lansröret. 

Montera sedan munstycket och handtaget på lansröret.
•	Bild 16.6: Montera hållare till lansen.
•	Bild 17: Montera den medföljande bärremmen.

Felsökning
Funktionsfel Släpp ut trycket och kontrollera:

Svag eller ingen sprutstråle Att de delar som skruvas på behållaren (slangar, pump, kork) är täta. Dra åt. Byt pack-
ningarna vid behov.
Packningen (B) på pumpen och packningen (A) på pumpkolven. Smörj in. Byt vid behov.
Att handtagsfilter eller munstycke inte är igensatta.
Rengör (bild 11) (bild 12).

Vätskan stiger till pumphusets övre del. Förekomst och tillståndet av ventil (C) längst ner på pumphuset. Byt dem om de sak-
nas eller är skadade.

Vätskan rinner ur munstycket utan att 
man trycker på avtryckaren.

Att handtagets avtryckare inte är blockerad. Tryck, släpp. Byt ut handtaget om avtrycka-
ren har låst sig.

Vätska rinner ur vid anslutningarna. Att de delar som skruvas på behållaren (slang och pumphandtag) är täta. Dra åt. Byt 
packningarna vid behov.
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- Bild 20: Smörj regelbundet in samtliga packningar (A, B och C) vid start 
efter vinterförvaring och flera gånger under säsongen (med silikonfett för 
trycksprutor) och kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhets 
ventilen D).
- Smörj även in teleskopspjutets fibertub om din tryckspruta har ett 
teleskopspjut av kompositmaterial.
- Rengör munstycket (bild 18)
- Rengör spjutets och behållarens filter (bild 19)

Extension de la Garantie Contractuelle
Förlängd avtalsgaranti
Garantiperiod och garantins omfattning:
- Vi lämnar garanti för våra produkter i två år räknat från inköpsdagen 
(obligatorisk avtalsgaranti).
- I avsaknad av bevis på inköpsdag för en produkt börjar garantin löpa från 
produktens tillverkningsdag (anges på undersidan av produkten).
Undantag från avtalsgarantin:
Avtalsgarantin omfattar inte:
- Normala slitagedelar: packningar, ventiler, handtag, munstycke, bärselar, 
lans och avtryckare.,
- Produkter som ändrats,
- Produkt som använts i strid med de tekniska rekommendationer som finns 
i de bruksanvisningar som medföljer produkten,
- Produkter som missbrukats,
- Produkter som inte blivit föremål för regelbundet underhåll,
- Skada på produkt (slag, fall, stöt osv.) till följd av vårdslöshet, bristande 
underhåll, felaktig eller onormal användning av produkten,
- Byte av komponent efter att någon av trycksprutans komponenter har 
förlorats.
Så här fungerar garantin:
- Du bör spara inköpsbeviset (faktura eller läsligt kassakvitto), som ska 
uppvisas vid krav enligt avtalsgarantin.
- En produkt som omfattas av garantin och som reparerats eller bytts ut 
omfattas fortsatt av garantin under den tid som återstår och enligt de villkor 
för avtalsgarantin som ursprungligen gällt. Varje produkt som returneras blir 
Jape Produkter AB:s egendom när den byts ut mot en ny produkt.
Lagstadgad garanti
- Den avtalsgaranti vars villkor beskrivs ovan ersätter inte den lagstadgade garantin.

Jag, undertecknade Jérôme BOULMIER, kvalitetsansvarig, intygar härmed 
att produkten
Typ: Tryckspruta med förinställt tryck
Märke: JAPE
Modell: Fri-Sprutan V Control 5L
Ref: 7211
Har utvecklats, konstruerats och tillverkats i enlighet med samtliga relevanta 
bestämmelser i maskindirektivet, 2006/42/EG
Utfärdat i Villefranche
Den 20/01 2016

                                                                                                                     

- Bild 14: Totalvolym, nyttovolym, vikt utan vätska och full beroende på 
modell.
- Bild 15: Flödesschema för de medföljande munstycken.
- Bild 16.1: Montera förgreningsröret på doppröret och montera sedan 
slangen på denna uppsättning. 
- Bild 16.2: Montera slangen på handtaget.
- Bild 16.3: Montera slangen på behållaren.
- Bild 16.4 och 16.5: Montera de två förskruvningarna på lansröret. Montera 
munstycket och handtaget på lansröret.
- Bild 16.6: Montera hållare till lansen.
- Bild 17: Montera den medföljande bärremmen.

SERVICE OCH UNDERHÅLL

GARANTI

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

FELSÖKNING

Läs noga före användning
En tryckspruta är en trycksatt apparat som kan medföra explosionsrisk, med 
utsprutande vätska, om föreskrifterna i denna bruksanvisning inte respekte-
ras. Samråd med tillverkaren om du är osäker.
Bruksanvisningen har ursprungligen skrivits och godkänts på franska. Alla 
andra språkversioner är översättningar av originalet. Vid bristande 
överensstämmelse, oklarhet eller skillnad mellan franska och annat språk 
gäller den franska versionen.

Denna apparat är avsedd för användning av produkterna i FRI-serien från 
JAPE Produkter AB eller andra ph-neutrala vattenbaserade kemikalier 
såsom insektsbekämpningsmedel, växtskyddsmedel, träbehandlingspro-
dukter, rengöringsmedel och desinfektionsmedel. Kontakta tillverkaren för 
all annan användning.
OBSERVERA: Denna apparat får inte innehålla eller spruta klorhaltiga 
produkter, lösningsmedelsbaserade medel, aceton- eller syrabaserade 
produkter, ogräsättika, rengöringsmedel med högt pH.
Idriftsättning/Säkerhetsföreskrifter
- Denna apparat är försedd med en brytare som stoppar flödet till lansen när 
brytaren inte längre hålls nedtryckt.
- Denna tryckspruta har en säkerhetsventil som är kalibrerad till det tryck som 
anges på ventilen eller på behållaren och som begränsar trycket inne i behållaren.
- Rekommendationer:
- Demontera aldrig apparatens säkerhetsventil.
- Stör inte ventilens funktion.
- Den måste alltid fungera perfekt för din säkerhets skull.
- Kontrollera att ventilen fungerar som den ska före varje trycksättning: lyft upp 
den för hand och släpp den sedan. Den ska omedelbart gå tillbaka till sitt 
ursprungsläge. Sätt inte apparaten under tryck om så inte är fallet.
- Säkerställ att apparaten fungerar som den ska genom att kontrollera att den är 
tät med hjälp av några liter vatten i behållaren.
- Apparaten får inte användas eller förvaras vid lägre temperatur än 5 °C eller 
högre än 40 °C – såväl under vinterförvaring som under resten av året (bild 1 och 
2).
- Den lösning som ska sprutas ut får inte vara varmare än 25 °C (bild 3).
- Använd endast vid lugnt väder (ingen vind).
- Använd inga explosiva, sura och/eller frätande produkter i trycksprutan (bild 4 
och 5). 
- Spruta inte i riktning mot öppen låga eller värmekälla.
- Bär skyddskläder, skyddshandskar, skyddsglasögon och ansiktsskydd (bild 6).  
- Undvik att äta, röka eller dricka i samband med användningen.
- Spruta inte riktning mot personer eller husdjur.
- Håll utomstående och husdjur på rimligt avstånd medan du sprutar (bild 7).
- Skydda miljön genom att bara spruta på ytor som ska behandlas.
- Demontera aldrig någon av trycksprutans delar utan att först ha släppt ut trycket.
- Denna apparat får inte användas av någon som är trött, sjuk eller påverkad av 
alkohol, droger eller läkemedel.
Fyllning
- Respektera anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som 
används (dosering, användningsmetod, sköljning).
- Blanda aldrig större mängd produkt än som absolut behövs och endast för 
ett användningstillfälle.
- Vi rekommenderar att man använder ett filter vid påfyllning och att undvika 
fylla på för mycket.
- Den gradering som finns på behållaren gör det lätt att dosera.
- Blanda den lösning som ska sprutas:
A) Produkt i form av pulver (löslig eller emulgerbar): förbered blandningen i 
ett annat kärl innan du häller över den i behållaren via påfyllningsöppningen.
B) Vätskebaserad produkt (spädbar med vatten): Häll önskad volym av den
koncentrerade produkten i sprutans behållare, späd sedan med önskad 
mängd vatten
Alternativt kan vätskan spädas i ett annat kärl för att sedan hällas över i 
sprutans behållare.

Beräkningsexempel:

Produkt:    Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Spädning:   En del Grön-Fri med 4 delar  
   vatten (1 + 4)
Antal liter brukslösning:   5 liter
Rekommenderad åtgång:   ca 0,2 l/m²
Area per blandning (5 L):  ca 25 m²

Denna beräkning är endast vägledande. Spädning anpassas efter aktuell 
produkt. Åtgången varierar beroende på egenskaper för yta och material 
samt val av munstycke. 

- Skruva på pumpen på behållaren för hand (bild 8).
- Följ anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som används 
vad gäller applicering av produkten och vilken personlig skyddsutrustning 
som ska användas..
- Justera lansens längd enligt vad du föredrar om du har en teleskoplans.
- Montera lämpligt munstycke för avsedd användning. Två munstycken 
ingår: ett flatstrålande sprutmunstycke och ett justerbart munstycke, från 
stråle till dimma.(bild15)
- Pumpa för att trycksätta tills ventilen löser ut (när luft trycks ut) (bild 9).
- Spruta genom att trycka på handtagets avtryckare. (bild 10).
- Ställ in strålen genom att vrida munstycket åt önskat håll (bild 11).

Efter varje användning:  
- Släpp ut det tryck som kan finnas kvar i apparaten genom att dra i 
säkerhetsventilen eller genom att spruta tills det inte längre finns något tryck 
kvar.
- Undvik riskt för utsläpp genom att ta hand om ej använd produkt och dess 
emballage.
- Tvätta händer och ansikte i rent vatten efter att ha använt trycksprutan.
- Förvara aldrig trycksprutan trycksatt.
- Ha aldrig kvar produkt i behållaren under förvaring.
- Utsätt aldrig apparaten för värme, solljus eller kyla (bild 1 och 2).
- Förvara trycksprutan på skyddad plats, utom räckhåll för barn.
- Rengör filter i handtag och behållare..
- Om du sprutar tills luft uppträder i sprutstrålen: släpp ut det tryck som kan 
finnas kvar i trycksprutan genom att dra upp säkerhetsventilen (bild 12) eller 
genom att spruta tills det inte längre finns något tryck kvar. Resterande 
volym är mindre än 250 ml.
- Skölj apparaten innan du ställer undan den och innan den används med en 
annan produkt. Du gör det genom att fylla behållaren med en liter vatten för 
att späda ut innehållet i den (bild 13), blanda väl och spruta för att skölja ur 
alla trycksprutans delar. Denna sköljblandning får under inga 
omständigheter hällas ut i avloppet, utan ska sprutas ut utomhus på ytor 
som redan behandlats.
- Upprepa sköljningen flera gånger före vinterförvaring.
- Om det fortfarande finns kvar oanvänd produkt släpper du ut det tryck som 
kan finnas kvar i apparaten genom att dra upp säkerhetsventilen (bild 12). 
Samla upp eventuell resterande produkt och skölj trycksprutan igen enligt 
anvisningarna ovan.
- Gör om sköljrutinen tre gånger efter varandra före varje ny användning 
med en annan sprutlösning, även om den följer omedelbart på en annan.
- Kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhetsventilen) före 
varje ny användning, även om den följer omedelbart på annan användning 
och även om det rör sig om samma produkt).

BRUKSANVISNING

ANVÄNDNING
ANVÄNDNING

EFTER ANVÄNDNING/RENGÖRING

MONTERING
Svag eller ingen 
sprutstråle

Att de delar som skruvas på behållaren (slangar, 
pump, kork) är täta. Dra åt. Byt packningarna vid 
behov.
Packningen (B) på pumpen och packningen (A) på 
pumpkolven. Smörj in. Byt vid behov.
Att handtagsfilter eller munstycke inte är igensatta. 
Rengör (bild 11) (bild 12).

Vätskan stiger till 
pumphusets övre del.

Förekomst och tillståndet av ventil (C) längst ner 
på pumphuset. Byt dem om de saknas eller är 
skadade.

Vätskan rinner ur 
munstycket utan att man 
trycker på avtryckaren.

Att handtagets avtryckare inte är blockerad. Tryck, 
släpp. Byt ut handtaget om avtryckaren har låst sig.

Vätska rinner ur vid 
anslutningarna.

Att de delar som skruvas på behållaren (slang och 
pumphandtag) är täta. Dra åt. Byt packningarna 
vid behov.

Funktionsfel Gör apparaten trycklös och kontrollera: 
18
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- Fig 20: Périodiquement, au redémarrage après hivernage et plusieurs fois 
par saison, graisser tous les joints (A, B et C) (avec une graisse silicone 
pour pulvérisateur), et vérifier le bon fonctionnement du pulvérisateur (en 
particulier la soupape D).       
- Nettoyer la buse (fig. 18)
- Nettoyer le filtre de lance (fig. 19)

Extension de la Garantie Contractuelle
Durée et étendue de la Garantie :
- Nous garantissons nos produits pendant une durée de 2ans à compter de 
leur date d’achat (Garantie Contractuelle Obligatoire).
- A défaut de preuve de la date d’achat des produits, la Garantie court à 
compter de la date de fabrication du produit (reprise sous le produit).
Exclusions de la Garantie Contractuelle:
La Garantie Contractuelle ne comprend pas :
- Les pièces d’usure normale : joints, clapets, poignée, buse, tuyauterie, 
sangles de portage, bielle et levier,
- Les produits modifiés,
- Les produits dont il est fait usage en infraction avec les recommandations 
techniques figurant dans les Notices d’Utilisation jointes au produit,
- Les produits dont il est fait un usage abusif,
- Les produits n’ayant pas fait l’objet d’un entretien régulier,
- Les dégradations du produit (chocs, chutes, écrasement, etc...) provenant 
de négligence, de défaut d’entretien, d’utilisation défectueuse ou anormale 
du produit,
- Le remplacement d’un composant, suite à une perte de composant du 
pulvérisateur.
Fonctionnement de la Garantie :
- Nous vous demandons de conserver votre preuve d’achat (facture ou ticket 
de caisse lisible), qui vous sera demandé en cas de mise en oeuvre de la 
Garantie Contractuelle.
- Un produit sous garantie qui a été réparé ou remplacé, reste garanti pour 
la durée restante et aux conditions initiales de la Garantie Contractuelle 
octroyée lors de l’achat. Tout produit retourné devient propriété de Jape 
Produkter AB, quand il est remplacé par un produit neuf.
Garantie Légale
- La Garantie Contractuelle, dont les conditions sont rappelées ci-dessus, ne se 
substitue pas à la Garantie Légale.
- Conformément à la loi Française, sont rappelées les dispositions légales suivantes 
relatives à la Garantie Légale :
Article. L. 211-4 du Code de la Consommation - Le vendeur est tenu de livrer un 
bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des 
instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article. L. 211-5 du Code de la Consommation - Pour être conforme au contrat, le 
bien doit :

1° Être propre à l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas 
échéant :
– correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modèle ;
– présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l'étiquetage ;
2° Ou présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article. L. 211-12 du Code de la Consommation - L'action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.
Article. L. 211-16 du Code de la Consommation - Lorsque l'acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d'immobilisation d'au moins sept jours vient s'ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la 
demande d'intervention de l'acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d'intervention.
Article. 1641 du Code Civil - Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l'acheteur ne l'aurait 
pas acquise, ou n'en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus.
Article. 1648 alinéa 1 du Code Civil – L'action résultant des vices 
rédhibitoires doit être intentée par l'acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice. 

Je soussigné Jérôme BOULMIER – Responsable Qualité  - certifie par la 
présente que le produit
Type : Pulvérisateur à pression préalable
Marque : JAPE
Modèle : Fri-Sprutan V Control 5L
Réf : 7211
A été développé, conçu et fabriqué conformément à l’ensemble des 
dispositions pertinentes de la Directive « Sécurité des Machines » 
2006/42/CE
Fait à Villefranche 
Le 20/01/16
                                                                                                                     

- Fig.14: Volume total, volume utile, poids vide et plein selon modèle.
- Fig.15: Débit buse fournie.
- Fig.16.1: Monter la tubulure sur le tube plongeur puis monter le tuyau sur 
cet ensemble. 
- Fig.16.2: Monter la tuyauterie sur la poignée.
- Fig.16.3: Monter la tuyauterie sur le réservoir.
- Fig.16.4 et 16.5: Monter les deux écrous sur le tube de lance.Monter la 
buse sur le tube de lance et la tube sur la poignée 
- Fig. 16.6: Monter fixation de lance
- Fig.17 : Monter la bretelle de portage, présente.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

GARANTIE
DECLARATION DE CONFORMITE CE

DIAGNOSTIQUE DES PANNES

A lire impérativement avant la mise en service
Un pulvérisateur est un appareil sous pression qui peut présenter des 
risques d’explosion, avec projection de liquide, si les consignes inscrites 
dans cette notice ne sont pas respectées. En cas de doute, consulter le 
constructeur.
La notice originale a été rédigée et approuvée en français. Toutes les autres 
langues sont des traductions de l’originale. En cas de conflit, d’imprécisions 
ou d’écarts entre le français et les autres langues, la version française 
prévaut.

Cet appareil est exclusivement conçu pour  l'utilisation des produits en série 
libre de Jape AB ou d'autres produits chimiques à base d'eau de pH neutre 
tels que les insecticides, les pesticides, les soins de bois, détergents et 
désinfectants. Pour toute autre utilisation, consulter le fabricant de 
l’appareil.
ATTENTION : Cet appareil ne doit pas contenir ou pulvériser de chlore,de 
produits  à base de solvant, d'acétone ou de produit à base d'acide, de javel, 
d’acide acétique (vinaigre désherbant), de détergent avec un pH élevé »

Mise en service / règles de sécurité
- Cet appareil est équipé d’un interrupteur, qui permet de couper l’alimentation de 
la lance dès que l’interrupteur n’est plus maintenu.
- Ce pulvérisateur est équipé d’une soupape de sécurité tarée à la pression 
inscrite sur la soupape ou sur le réservoir, qui limite la pression à l’intérieur du 
réservoir.
- Il est recommandé de :
- Ne jamais démonter la soupape de son appareil.
- Ne pas gêner le fonctionnement de la soupape.
- Pour votre sécurité, celle-ci doit rester en parfait état de fonctionnement.
- Avant chaque mise en pression, vérifier le bon fonctionnement de la soupape : 
soulevez-la manuellement, puis relâchez-la. Elle doit revenir instantanément à sa 
position initiale. Si ce n’est pas le cas, ne mettez pas l’appareil en pression.
- S’assurer du bon fonctionnement de l’appareil en vérifiant les étanchéités avec 
quelques litres d’eau dans le réservoir.
- L’appareil ne doit pas être utilisé et stocké à des températures inférieures à 5°C 
et supérieures à 40°C, en période d’hivernage comme dans le reste de l’année 
(Fig. 1 et 2).
- La solution à pulvériser ne doit pas excéder 25°C (Fig. 3).
- Ne traiter que par temps calme (sans vent).
- Ne pas utiliser de produits explosifs, acides, et/ou corrosifs dans le pulvérisateur 
(Fig. 4 et 5). 
- Ne pas pulvériser en direction de flammes ou de source de chaleur.
- Porter vêtements de protection, des gants de protection, des lunettes de 
protection et un masque de protection (Fig. 6).  
- Ne pas fumer, boire ou manger pendant l’utilisation.
- Ne pas pulvériser en direction des personnes ou animaux domestiques.
- Maintenir les tierces personnes et animaux domestiques à distance raisonnable 
pendant la pulvérisation (Fig. 7).
- Préserver l’environnement, ne pulvériser que les surfaces à traiter.
- Ne jamais démonter un élément du pulvérisateur sans avoir préalablement ôté 
la pression.
- Cet appareil ne doit pas être utilisé en cas de fatigue, maladie, sous l’emprise de 
l’alcool, drogue ou autre médicament.
Remplissage
- Respecter les instructions du fabricant de produits chimiques de traitement 
(dosage, mode d’application, rinçage).
- Ne préparer que la quantité de produit strictement nécessaire, et pour une 
seule application. Nous vous conseillons d’utiliser un filtre lors du 
remplissage et d’éviter tout débordement.
- Le dosage est aisé du fait de la graduation apparente sur le réservoir.
- Préparation de la solution à pulvériser :
   A) Produit en poudre (soluble ou mouillable) : préparer la solution dans un 
seau avant de la transvaser dans le réservoir par l’orifice de remplissage.
   B) Produit à base liquide (à diluer dans l’eau) : mettre 1 à 2 litres d’eau 
dans le réservoir, verser la dose de produit liquide, puis compléter en eau à 
la quantité désirée.

Exemple de calcul :

Produit:   Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Dilution:   1 dose de Grön-Fri  avec 4 doses            
   d’eau (1 + 4)
Solution diluée:  5 litres
Consommation recommandée : approx. 0.2 liters / m²
Surfacé traitée avec 5 L:  approx. 25 m²

Ce calcul est purement indicatif. La dilution doit être adaptée à la substance 
appliquée pour le traitement. La consommation varie en fonction des 
propriétés de la surface, des matériaux et du choix de la buse.

- Visser manuellement la pompe sur le réservoir (Fig. 8).
- Suivre les instructions du fabric ant de produits chimiques concernant 
l’application du produit et le port d’équipements individuels de protection.
- Ajuster la longueur de la lance à votre convenance si vous possédez une 
lance télescopique.
- Monter la buse adequat à votre utilisation. Deux buses sont inclues: une 
buse à large jet plat et une buse réglable jet droit / jet brouillard.(Fig.15)
- Pomper pour mettre en pression jusqu’au déclenchement de la soupape 
(dès qu’un souffle d’air est expulsé) (Fig. 9).
- Pulvériser en appuyant sur l’interrupteur de poignée (Fig. 10).
- Procéder au réglage du jet, en tournant la buse dans les deux sens (Fig. 
11).

Après chaque utilisation :  
- Eliminer la pression résiduelle pouvant subsister dans l’appareil en tirant la 
soupape de sécurité, ou bien en pulvérisant jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de 
pression.
- Eviter les risques de pollution en récupérant le produit non utilisé ainsi que 
son emballage.
- Se laver les mains et le visage à l’eau claire, après utilisation du 
pulvérisateur.
- Ne jamais ranger le pulvérisateur en pression.
- Ne jamais conserver du produit de traitement à l’intérieur du pulvérisateur.
- Ne pas laisser séjourner l’appareil à la chaleur, au soleil ou au froid (Fig. 1 
et 2).
- Ranger le pulvérisateur dans un endroit abrité, hors de la portée des 
enfants.
- Nettoyer le filtre de poignée.
- Si vous pulvérisez jusqu’à l’apparition d’air dans le jet :  éliminez la 
pression résiduelle pouvant subsister dans le pulvérisateur en actionnant la 
soupape de sécurité (Fig. 12) ou bien pulvérisez jusqu’à ce qu’il n’y ait plus 
de pression. Le volume résiduel de liquide est inférieur à 250 ml.
- Avant rangement et avant toute autre utilisation avec un autre produit de 
traitement, effectuer une opération de rinçage, c’est à dire ajouter 1 litre 
d’eau dans le réservoir pour diluer (Fig. 13), bien mélanger et faire 
fonctionner pour rincer l’ensemble des composants du pulvérisateur de 
l’appareil. Ce mélange de rinçage ne doit en aucun cas être jeté dans les 
égouts, mais doit être pulvérisé à l’extérieur sur le terrain déjà traité.
- Répéter l’opération plusieurs fois avant hivernage.
- S’il vous reste encore du produit de traitement non utilisé, éliminez la 
pression pouvant subsister dans l’appareil en actionnant la soupape de 
sécurité (Fig. 12). Récupérer l’éventuel excédent de produit et rincer à 
nouveau le pulvérisateur comme indiqué ci-dessus.
- Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec une solution à 
pulvériser différente, répéter 3 fois de suite l’opération de rinçage.
-Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec le même produit de 
traitement ou un autre produit de traitement, vérifier le bon fonctionnement 
du pulvérisateur (en particulier la soupape).

NOTICE D’UTILISATION

FONCTIONNEMENT

UTILISATION

APRES UTILISATION / NETTOYAGE

FR

MONTAGE

FR SE

1 bar 2 bars 3 bars

15/10 0,44 0,64 0,73

(L/min)

04 - 110

α = 110° 1,12 1,29 1,58

6

Faible ou pas de 
pulvérisation

L’étanchéité des différents éléments qui se vissent 
sur le réservoir (tuyauterie, pompe, bouchon). 
Resserrer. Changer les joints si besoin.
L’état du joint (B) de la pompe et du joint (A) de 
piston de la pompe. Graisser. Changer si besoin.
Que le circuit n’est pas bouché au niveau du filtre 
de poignée et de la buse. Nettoyer (fig.11) (fig.12)

Le liquide remonte à 
la partie supérieur du 
corps de pompe.

La présence et l’état du clapet (C) en bas du corps 
de pompe. Si absent ou détérioré : remplacer.

Le liquide s’écoule par 
la buse sans appuyer 
sur l’interrupteur.

Que l’interrupteur de la poignée n’est pas bloqué. 
Actionner, relâcher. Remplacer la poignée si 
l’interrupteur est bloqué.

Le liquide s’écoule au 
niveaux des 
raccordements.

L’étanchéité des différents éléments qui se vissent 
sur le réservoir (tuyauterie, pompe, bouchon). 
Resserrer. Changer les joints si besoin.

Anomalies de 
fonctionnement Après avoir dépressurisé l’appareil, vérifier : 
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- Bild 20: Smörj regelbundet in samtliga packningar (A, B och C) vid start 
efter vinterförvaring och flera gånger under säsongen (med silikonfett för 
trycksprutor) och kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhets 
ventilen D).
- Smörj även in teleskopspjutets fibertub om din tryckspruta har ett 
teleskopspjut av kompositmaterial.
- Rengör munstycket (bild 18)
- Rengör spjutets och behållarens filter (bild 19)

Extension de la Garantie Contractuelle
Förlängd avtalsgaranti
Garantiperiod och garantins omfattning:
- Vi lämnar garanti för våra produkter i två år räknat från inköpsdagen 
(obligatorisk avtalsgaranti).
- I avsaknad av bevis på inköpsdag för en produkt börjar garantin löpa från 
produktens tillverkningsdag (anges på undersidan av produkten).
Undantag från avtalsgarantin:
Avtalsgarantin omfattar inte:
- Normala slitagedelar: packningar, ventiler, handtag, munstycke, bärselar, 
lans och avtryckare.,
- Produkter som ändrats,
- Produkt som använts i strid med de tekniska rekommendationer som finns 
i de bruksanvisningar som medföljer produkten,
- Produkter som missbrukats,
- Produkter som inte blivit föremål för regelbundet underhåll,
- Skada på produkt (slag, fall, stöt osv.) till följd av vårdslöshet, bristande 
underhåll, felaktig eller onormal användning av produkten,
- Byte av komponent efter att någon av trycksprutans komponenter har 
förlorats.
Så här fungerar garantin:
- Du bör spara inköpsbeviset (faktura eller läsligt kassakvitto), som ska 
uppvisas vid krav enligt avtalsgarantin.
- En produkt som omfattas av garantin och som reparerats eller bytts ut 
omfattas fortsatt av garantin under den tid som återstår och enligt de villkor 
för avtalsgarantin som ursprungligen gällt. Varje produkt som returneras blir 
Jape Produkter AB:s egendom när den byts ut mot en ny produkt.
Lagstadgad garanti
- Den avtalsgaranti vars villkor beskrivs ovan ersätter inte den lagstadgade garantin.

Jag, undertecknade Jérôme BOULMIER, kvalitetsansvarig, intygar härmed 
att produkten
Typ: Tryckspruta med förinställt tryck
Märke: JAPE
Modell: Fri-Sprutan V Control 5L
Ref: 7211
Har utvecklats, konstruerats och tillverkats i enlighet med samtliga relevanta 
bestämmelser i maskindirektivet, 2006/42/EG
Utfärdat i Villefranche
Den 20/01 2016

                                                                                                                     

- Bild 14: Totalvolym, nyttovolym, vikt utan vätska och full beroende på 
modell.
- Bild 15: Flödesschema för de medföljande munstycken.
- Bild 16.1: Montera förgreningsröret på doppröret och montera sedan 
slangen på denna uppsättning. 
- Bild 16.2: Montera slangen på handtaget.
- Bild 16.3: Montera slangen på behållaren.
- Bild 16.4 och 16.5: Montera de två förskruvningarna på lansröret. Montera 
munstycket och handtaget på lansröret.
- Bild 16.6: Montera hållare till lansen.
- Bild 17: Montera den medföljande bärremmen.

SERVICE OCH UNDERHÅLL

GARANTI

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

FELSÖKNING

Läs noga före användning
En tryckspruta är en trycksatt apparat som kan medföra explosionsrisk, med 
utsprutande vätska, om föreskrifterna i denna bruksanvisning inte respekte-
ras. Samråd med tillverkaren om du är osäker.
Bruksanvisningen har ursprungligen skrivits och godkänts på franska. Alla 
andra språkversioner är översättningar av originalet. Vid bristande 
överensstämmelse, oklarhet eller skillnad mellan franska och annat språk 
gäller den franska versionen.

Denna apparat är avsedd för användning av produkterna i FRI-serien från 
JAPE Produkter AB eller andra ph-neutrala vattenbaserade kemikalier 
såsom insektsbekämpningsmedel, växtskyddsmedel, träbehandlingspro-
dukter, rengöringsmedel och desinfektionsmedel. Kontakta tillverkaren för 
all annan användning.
OBSERVERA: Denna apparat får inte innehålla eller spruta klorhaltiga 
produkter, lösningsmedelsbaserade medel, aceton- eller syrabaserade 
produkter, ogräsättika, rengöringsmedel med högt pH.
Idriftsättning/Säkerhetsföreskrifter
- Denna apparat är försedd med en brytare som stoppar flödet till lansen när 
brytaren inte längre hålls nedtryckt.
- Denna tryckspruta har en säkerhetsventil som är kalibrerad till det tryck som 
anges på ventilen eller på behållaren och som begränsar trycket inne i behållaren.
- Rekommendationer:
- Demontera aldrig apparatens säkerhetsventil.
- Stör inte ventilens funktion.
- Den måste alltid fungera perfekt för din säkerhets skull.
- Kontrollera att ventilen fungerar som den ska före varje trycksättning: lyft upp 
den för hand och släpp den sedan. Den ska omedelbart gå tillbaka till sitt 
ursprungsläge. Sätt inte apparaten under tryck om så inte är fallet.
- Säkerställ att apparaten fungerar som den ska genom att kontrollera att den är 
tät med hjälp av några liter vatten i behållaren.
- Apparaten får inte användas eller förvaras vid lägre temperatur än 5 °C eller 
högre än 40 °C – såväl under vinterförvaring som under resten av året (bild 1 och 
2).
- Den lösning som ska sprutas ut får inte vara varmare än 25 °C (bild 3).
- Använd endast vid lugnt väder (ingen vind).
- Använd inga explosiva, sura och/eller frätande produkter i trycksprutan (bild 4 
och 5). 
- Spruta inte i riktning mot öppen låga eller värmekälla.
- Bär skyddskläder, skyddshandskar, skyddsglasögon och ansiktsskydd (bild 6).  
- Undvik att äta, röka eller dricka i samband med användningen.
- Spruta inte riktning mot personer eller husdjur.
- Håll utomstående och husdjur på rimligt avstånd medan du sprutar (bild 7).
- Skydda miljön genom att bara spruta på ytor som ska behandlas.
- Demontera aldrig någon av trycksprutans delar utan att först ha släppt ut trycket.
- Denna apparat får inte användas av någon som är trött, sjuk eller påverkad av 
alkohol, droger eller läkemedel.
Fyllning
- Respektera anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som 
används (dosering, användningsmetod, sköljning).
- Blanda aldrig större mängd produkt än som absolut behövs och endast för 
ett användningstillfälle.
- Vi rekommenderar att man använder ett filter vid påfyllning och att undvika 
fylla på för mycket.
- Den gradering som finns på behållaren gör det lätt att dosera.
- Blanda den lösning som ska sprutas:
A) Produkt i form av pulver (löslig eller emulgerbar): förbered blandningen i 
ett annat kärl innan du häller över den i behållaren via påfyllningsöppningen.
B) Vätskebaserad produkt (spädbar med vatten): Häll önskad volym av den
koncentrerade produkten i sprutans behållare, späd sedan med önskad 
mängd vatten
Alternativt kan vätskan spädas i ett annat kärl för att sedan hällas över i 
sprutans behållare.

Beräkningsexempel:

Produkt:    Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Spädning:   En del Grön-Fri med 4 delar  
   vatten (1 + 4)
Antal liter brukslösning:   5 liter
Rekommenderad åtgång:   ca 0,2 l/m²
Area per blandning (5 L):  ca 25 m²

Denna beräkning är endast vägledande. Spädning anpassas efter aktuell 
produkt. Åtgången varierar beroende på egenskaper för yta och material 
samt val av munstycke. 

- Skruva på pumpen på behållaren för hand (bild 8).
- Följ anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som används 
vad gäller applicering av produkten och vilken personlig skyddsutrustning 
som ska användas..
- Justera lansens längd enligt vad du föredrar om du har en teleskoplans.
- Montera lämpligt munstycke för avsedd användning. Två munstycken 
ingår: ett flatstrålande sprutmunstycke och ett justerbart munstycke, från 
stråle till dimma.(bild15)
- Pumpa för att trycksätta tills ventilen löser ut (när luft trycks ut) (bild 9).
- Spruta genom att trycka på handtagets avtryckare. (bild 10).
- Ställ in strålen genom att vrida munstycket åt önskat håll (bild 11).

Efter varje användning:  
- Släpp ut det tryck som kan finnas kvar i apparaten genom att dra i 
säkerhetsventilen eller genom att spruta tills det inte längre finns något tryck 
kvar.
- Undvik riskt för utsläpp genom att ta hand om ej använd produkt och dess 
emballage.
- Tvätta händer och ansikte i rent vatten efter att ha använt trycksprutan.
- Förvara aldrig trycksprutan trycksatt.
- Ha aldrig kvar produkt i behållaren under förvaring.
- Utsätt aldrig apparaten för värme, solljus eller kyla (bild 1 och 2).
- Förvara trycksprutan på skyddad plats, utom räckhåll för barn.
- Rengör filter i handtag och behållare..
- Om du sprutar tills luft uppträder i sprutstrålen: släpp ut det tryck som kan 
finnas kvar i trycksprutan genom att dra upp säkerhetsventilen (bild 12) eller 
genom att spruta tills det inte längre finns något tryck kvar. Resterande 
volym är mindre än 250 ml.
- Skölj apparaten innan du ställer undan den och innan den används med en 
annan produkt. Du gör det genom att fylla behållaren med en liter vatten för 
att späda ut innehållet i den (bild 13), blanda väl och spruta för att skölja ur 
alla trycksprutans delar. Denna sköljblandning får under inga 
omständigheter hällas ut i avloppet, utan ska sprutas ut utomhus på ytor 
som redan behandlats.
- Upprepa sköljningen flera gånger före vinterförvaring.
- Om det fortfarande finns kvar oanvänd produkt släpper du ut det tryck som 
kan finnas kvar i apparaten genom att dra upp säkerhetsventilen (bild 12). 
Samla upp eventuell resterande produkt och skölj trycksprutan igen enligt 
anvisningarna ovan.
- Gör om sköljrutinen tre gånger efter varandra före varje ny användning 
med en annan sprutlösning, även om den följer omedelbart på en annan.
- Kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhetsventilen) före 
varje ny användning, även om den följer omedelbart på annan användning 
och även om det rör sig om samma produkt).

BRUKSANVISNING

ANVÄNDNING
ANVÄNDNING

EFTER ANVÄNDNING/RENGÖRING

MONTERING
Svag eller ingen 
sprutstråle

Att de delar som skruvas på behållaren (slangar, 
pump, kork) är täta. Dra åt. Byt packningarna vid 
behov.
Packningen (B) på pumpen och packningen (A) på 
pumpkolven. Smörj in. Byt vid behov.
Att handtagsfilter eller munstycke inte är igensatta. 
Rengör (bild 11) (bild 12).

Vätskan stiger till 
pumphusets övre del.

Förekomst och tillståndet av ventil (C) längst ner 
på pumphuset. Byt dem om de saknas eller är 
skadade.

Vätskan rinner ur 
munstycket utan att man 
trycker på avtryckaren.

Att handtagets avtryckare inte är blockerad. Tryck, 
släpp. Byt ut handtaget om avtryckaren har låst sig.

Vätska rinner ur vid 
anslutningarna.

Att de delar som skruvas på behållaren (slang och 
pumphandtag) är täta. Dra åt. Byt packningarna 
vid behov.

Funktionsfel Gör apparaten trycklös och kontrollera: 
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- Fig 20: Périodiquement, au redémarrage après hivernage et plusieurs fois 
par saison, graisser tous les joints (A, B et C) (avec une graisse silicone 
pour pulvérisateur), et vérifier le bon fonctionnement du pulvérisateur (en 
particulier la soupape D).       
- Nettoyer la buse (fig. 18)
- Nettoyer le filtre de lance (fig. 19)

Extension de la Garantie Contractuelle
Durée et étendue de la Garantie :
- Nous garantissons nos produits pendant une durée de 2ans à compter de 
leur date d’achat (Garantie Contractuelle Obligatoire).
- A défaut de preuve de la date d’achat des produits, la Garantie court à 
compter de la date de fabrication du produit (reprise sous le produit).
Exclusions de la Garantie Contractuelle:
La Garantie Contractuelle ne comprend pas :
- Les pièces d’usure normale : joints, clapets, poignée, buse, tuyauterie, 
sangles de portage, bielle et levier,
- Les produits modifiés,
- Les produits dont il est fait usage en infraction avec les recommandations 
techniques figurant dans les Notices d’Utilisation jointes au produit,
- Les produits dont il est fait un usage abusif,
- Les produits n’ayant pas fait l’objet d’un entretien régulier,
- Les dégradations du produit (chocs, chutes, écrasement, etc...) provenant 
de négligence, de défaut d’entretien, d’utilisation défectueuse ou anormale 
du produit,
- Le remplacement d’un composant, suite à une perte de composant du 
pulvérisateur.
Fonctionnement de la Garantie :
- Nous vous demandons de conserver votre preuve d’achat (facture ou ticket 
de caisse lisible), qui vous sera demandé en cas de mise en oeuvre de la 
Garantie Contractuelle.
- Un produit sous garantie qui a été réparé ou remplacé, reste garanti pour 
la durée restante et aux conditions initiales de la Garantie Contractuelle 
octroyée lors de l’achat. Tout produit retourné devient propriété de Jape 
Produkter AB, quand il est remplacé par un produit neuf.
Garantie Légale
- La Garantie Contractuelle, dont les conditions sont rappelées ci-dessus, ne se 
substitue pas à la Garantie Légale.
- Conformément à la loi Française, sont rappelées les dispositions légales suivantes 
relatives à la Garantie Légale :
Article. L. 211-4 du Code de la Consommation - Le vendeur est tenu de livrer un 
bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des 
instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article. L. 211-5 du Code de la Consommation - Pour être conforme au contrat, le 
bien doit :

1° Être propre à l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas 
échéant :
– correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modèle ;
– présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l'étiquetage ;
2° Ou présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article. L. 211-12 du Code de la Consommation - L'action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.
Article. L. 211-16 du Code de la Consommation - Lorsque l'acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d'immobilisation d'au moins sept jours vient s'ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la 
demande d'intervention de l'acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d'intervention.
Article. 1641 du Code Civil - Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l'acheteur ne l'aurait 
pas acquise, ou n'en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus.
Article. 1648 alinéa 1 du Code Civil – L'action résultant des vices 
rédhibitoires doit être intentée par l'acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice. 

Je soussigné Jérôme BOULMIER – Responsable Qualité  - certifie par la 
présente que le produit
Type : Pulvérisateur à pression préalable
Marque : JAPE
Modèle : Fri-Sprutan V Control 5L
Réf : 7211
A été développé, conçu et fabriqué conformément à l’ensemble des 
dispositions pertinentes de la Directive « Sécurité des Machines » 
2006/42/CE
Fait à Villefranche 
Le 20/01/16
                                                                                                                     

- Fig.14: Volume total, volume utile, poids vide et plein selon modèle.
- Fig.15: Débit buse fournie.
- Fig.16.1: Monter la tubulure sur le tube plongeur puis monter le tuyau sur 
cet ensemble. 
- Fig.16.2: Monter la tuyauterie sur la poignée.
- Fig.16.3: Monter la tuyauterie sur le réservoir.
- Fig.16.4 et 16.5: Monter les deux écrous sur le tube de lance.Monter la 
buse sur le tube de lance et la tube sur la poignée 
- Fig. 16.6: Monter fixation de lance
- Fig.17 : Monter la bretelle de portage, présente.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

GARANTIE
DECLARATION DE CONFORMITE CE

DIAGNOSTIQUE DES PANNES

A lire impérativement avant la mise en service
Un pulvérisateur est un appareil sous pression qui peut présenter des 
risques d’explosion, avec projection de liquide, si les consignes inscrites 
dans cette notice ne sont pas respectées. En cas de doute, consulter le 
constructeur.
La notice originale a été rédigée et approuvée en français. Toutes les autres 
langues sont des traductions de l’originale. En cas de conflit, d’imprécisions 
ou d’écarts entre le français et les autres langues, la version française 
prévaut.

Cet appareil est exclusivement conçu pour  l'utilisation des produits en série 
libre de Jape AB ou d'autres produits chimiques à base d'eau de pH neutre 
tels que les insecticides, les pesticides, les soins de bois, détergents et 
désinfectants. Pour toute autre utilisation, consulter le fabricant de 
l’appareil.
ATTENTION : Cet appareil ne doit pas contenir ou pulvériser de chlore,de 
produits  à base de solvant, d'acétone ou de produit à base d'acide, de javel, 
d’acide acétique (vinaigre désherbant), de détergent avec un pH élevé »

Mise en service / règles de sécurité
- Cet appareil est équipé d’un interrupteur, qui permet de couper l’alimentation de 
la lance dès que l’interrupteur n’est plus maintenu.
- Ce pulvérisateur est équipé d’une soupape de sécurité tarée à la pression 
inscrite sur la soupape ou sur le réservoir, qui limite la pression à l’intérieur du 
réservoir.
- Il est recommandé de :
- Ne jamais démonter la soupape de son appareil.
- Ne pas gêner le fonctionnement de la soupape.
- Pour votre sécurité, celle-ci doit rester en parfait état de fonctionnement.
- Avant chaque mise en pression, vérifier le bon fonctionnement de la soupape : 
soulevez-la manuellement, puis relâchez-la. Elle doit revenir instantanément à sa 
position initiale. Si ce n’est pas le cas, ne mettez pas l’appareil en pression.
- S’assurer du bon fonctionnement de l’appareil en vérifiant les étanchéités avec 
quelques litres d’eau dans le réservoir.
- L’appareil ne doit pas être utilisé et stocké à des températures inférieures à 5°C 
et supérieures à 40°C, en période d’hivernage comme dans le reste de l’année 
(Fig. 1 et 2).
- La solution à pulvériser ne doit pas excéder 25°C (Fig. 3).
- Ne traiter que par temps calme (sans vent).
- Ne pas utiliser de produits explosifs, acides, et/ou corrosifs dans le pulvérisateur 
(Fig. 4 et 5). 
- Ne pas pulvériser en direction de flammes ou de source de chaleur.
- Porter vêtements de protection, des gants de protection, des lunettes de 
protection et un masque de protection (Fig. 6).  
- Ne pas fumer, boire ou manger pendant l’utilisation.
- Ne pas pulvériser en direction des personnes ou animaux domestiques.
- Maintenir les tierces personnes et animaux domestiques à distance raisonnable 
pendant la pulvérisation (Fig. 7).
- Préserver l’environnement, ne pulvériser que les surfaces à traiter.
- Ne jamais démonter un élément du pulvérisateur sans avoir préalablement ôté 
la pression.
- Cet appareil ne doit pas être utilisé en cas de fatigue, maladie, sous l’emprise de 
l’alcool, drogue ou autre médicament.
Remplissage
- Respecter les instructions du fabricant de produits chimiques de traitement 
(dosage, mode d’application, rinçage).
- Ne préparer que la quantité de produit strictement nécessaire, et pour une 
seule application. Nous vous conseillons d’utiliser un filtre lors du 
remplissage et d’éviter tout débordement.
- Le dosage est aisé du fait de la graduation apparente sur le réservoir.
- Préparation de la solution à pulvériser :
   A) Produit en poudre (soluble ou mouillable) : préparer la solution dans un 
seau avant de la transvaser dans le réservoir par l’orifice de remplissage.
   B) Produit à base liquide (à diluer dans l’eau) : mettre 1 à 2 litres d’eau 
dans le réservoir, verser la dose de produit liquide, puis compléter en eau à 
la quantité désirée.

Exemple de calcul :

Produit:   Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Dilution:   1 dose de Grön-Fri  avec 4 doses            
   d’eau (1 + 4)
Solution diluée:  5 litres
Consommation recommandée : approx. 0.2 liters / m²
Surfacé traitée avec 5 L:  approx. 25 m²

Ce calcul est purement indicatif. La dilution doit être adaptée à la substance 
appliquée pour le traitement. La consommation varie en fonction des 
propriétés de la surface, des matériaux et du choix de la buse.

- Visser manuellement la pompe sur le réservoir (Fig. 8).
- Suivre les instructions du fabric ant de produits chimiques concernant 
l’application du produit et le port d’équipements individuels de protection.
- Ajuster la longueur de la lance à votre convenance si vous possédez une 
lance télescopique.
- Monter la buse adequat à votre utilisation. Deux buses sont inclues: une 
buse à large jet plat et une buse réglable jet droit / jet brouillard.(Fig.15)
- Pomper pour mettre en pression jusqu’au déclenchement de la soupape 
(dès qu’un souffle d’air est expulsé) (Fig. 9).
- Pulvériser en appuyant sur l’interrupteur de poignée (Fig. 10).
- Procéder au réglage du jet, en tournant la buse dans les deux sens (Fig. 
11).

Après chaque utilisation :  
- Eliminer la pression résiduelle pouvant subsister dans l’appareil en tirant la 
soupape de sécurité, ou bien en pulvérisant jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de 
pression.
- Eviter les risques de pollution en récupérant le produit non utilisé ainsi que 
son emballage.
- Se laver les mains et le visage à l’eau claire, après utilisation du 
pulvérisateur.
- Ne jamais ranger le pulvérisateur en pression.
- Ne jamais conserver du produit de traitement à l’intérieur du pulvérisateur.
- Ne pas laisser séjourner l’appareil à la chaleur, au soleil ou au froid (Fig. 1 
et 2).
- Ranger le pulvérisateur dans un endroit abrité, hors de la portée des 
enfants.
- Nettoyer le filtre de poignée.
- Si vous pulvérisez jusqu’à l’apparition d’air dans le jet :  éliminez la 
pression résiduelle pouvant subsister dans le pulvérisateur en actionnant la 
soupape de sécurité (Fig. 12) ou bien pulvérisez jusqu’à ce qu’il n’y ait plus 
de pression. Le volume résiduel de liquide est inférieur à 250 ml.
- Avant rangement et avant toute autre utilisation avec un autre produit de 
traitement, effectuer une opération de rinçage, c’est à dire ajouter 1 litre 
d’eau dans le réservoir pour diluer (Fig. 13), bien mélanger et faire 
fonctionner pour rincer l’ensemble des composants du pulvérisateur de 
l’appareil. Ce mélange de rinçage ne doit en aucun cas être jeté dans les 
égouts, mais doit être pulvérisé à l’extérieur sur le terrain déjà traité.
- Répéter l’opération plusieurs fois avant hivernage.
- S’il vous reste encore du produit de traitement non utilisé, éliminez la 
pression pouvant subsister dans l’appareil en actionnant la soupape de 
sécurité (Fig. 12). Récupérer l’éventuel excédent de produit et rincer à 
nouveau le pulvérisateur comme indiqué ci-dessus.
- Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec une solution à 
pulvériser différente, répéter 3 fois de suite l’opération de rinçage.
-Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec le même produit de 
traitement ou un autre produit de traitement, vérifier le bon fonctionnement 
du pulvérisateur (en particulier la soupape).

NOTICE D’UTILISATION

FONCTIONNEMENT

UTILISATION

APRES UTILISATION / NETTOYAGE

FR

MONTAGE

FR SE

1 bar 2 bars 3 bars

15/10 0,44 0,64 0,73

(L/min)

04 - 110

α = 110° 1,12 1,29 1,58

6

Faible ou pas de 
pulvérisation

L’étanchéité des différents éléments qui se vissent 
sur le réservoir (tuyauterie, pompe, bouchon). 
Resserrer. Changer les joints si besoin.
L’état du joint (B) de la pompe et du joint (A) de 
piston de la pompe. Graisser. Changer si besoin.
Que le circuit n’est pas bouché au niveau du filtre 
de poignée et de la buse. Nettoyer (fig.11) (fig.12)

Le liquide remonte à 
la partie supérieur du 
corps de pompe.

La présence et l’état du clapet (C) en bas du corps 
de pompe. Si absent ou détérioré : remplacer.

Le liquide s’écoule par 
la buse sans appuyer 
sur l’interrupteur.

Que l’interrupteur de la poignée n’est pas bloqué. 
Actionner, relâcher. Remplacer la poignée si 
l’interrupteur est bloqué.

Le liquide s’écoule au 
niveaux des 
raccordements.

L’étanchéité des différents éléments qui se vissent 
sur le réservoir (tuyauterie, pompe, bouchon). 
Resserrer. Changer les joints si besoin.

Anomalies de 
fonctionnement Après avoir dépressurisé l’appareil, vérifier : 
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- Bild 20: Smörj regelbundet in samtliga packningar (A, B och C) vid start 
efter vinterförvaring och flera gånger under säsongen (med silikonfett för 
trycksprutor) och kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhets 
ventilen D).
- Smörj även in teleskopspjutets fibertub om din tryckspruta har ett 
teleskopspjut av kompositmaterial.
- Rengör munstycket (bild 18)
- Rengör spjutets och behållarens filter (bild 19)

Extension de la Garantie Contractuelle
Förlängd avtalsgaranti
Garantiperiod och garantins omfattning:
- Vi lämnar garanti för våra produkter i två år räknat från inköpsdagen 
(obligatorisk avtalsgaranti).
- I avsaknad av bevis på inköpsdag för en produkt börjar garantin löpa från 
produktens tillverkningsdag (anges på undersidan av produkten).
Undantag från avtalsgarantin:
Avtalsgarantin omfattar inte:
- Normala slitagedelar: packningar, ventiler, handtag, munstycke, bärselar, 
lans och avtryckare.,
- Produkter som ändrats,
- Produkt som använts i strid med de tekniska rekommendationer som finns 
i de bruksanvisningar som medföljer produkten,
- Produkter som missbrukats,
- Produkter som inte blivit föremål för regelbundet underhåll,
- Skada på produkt (slag, fall, stöt osv.) till följd av vårdslöshet, bristande 
underhåll, felaktig eller onormal användning av produkten,
- Byte av komponent efter att någon av trycksprutans komponenter har 
förlorats.
Så här fungerar garantin:
- Du bör spara inköpsbeviset (faktura eller läsligt kassakvitto), som ska 
uppvisas vid krav enligt avtalsgarantin.
- En produkt som omfattas av garantin och som reparerats eller bytts ut 
omfattas fortsatt av garantin under den tid som återstår och enligt de villkor 
för avtalsgarantin som ursprungligen gällt. Varje produkt som returneras blir 
Jape Produkter AB:s egendom när den byts ut mot en ny produkt.
Lagstadgad garanti
- Den avtalsgaranti vars villkor beskrivs ovan ersätter inte den lagstadgade garantin.

Jag, undertecknade Jérôme BOULMIER, kvalitetsansvarig, intygar härmed 
att produkten
Typ: Tryckspruta med förinställt tryck
Märke: JAPE
Modell: Fri-Sprutan V Control 5L
Ref: 7211
Har utvecklats, konstruerats och tillverkats i enlighet med samtliga relevanta 
bestämmelser i maskindirektivet, 2006/42/EG
Utfärdat i Villefranche
Den 20/01 2016

                                                                                                                     

- Bild 14: Totalvolym, nyttovolym, vikt utan vätska och full beroende på 
modell.
- Bild 15: Flödesschema för de medföljande munstycken.
- Bild 16.1: Montera förgreningsröret på doppröret och montera sedan 
slangen på denna uppsättning. 
- Bild 16.2: Montera slangen på handtaget.
- Bild 16.3: Montera slangen på behållaren.
- Bild 16.4 och 16.5: Montera de två förskruvningarna på lansröret. Montera 
munstycket och handtaget på lansröret.
- Bild 16.6: Montera hållare till lansen.
- Bild 17: Montera den medföljande bärremmen.

SERVICE OCH UNDERHÅLL

GARANTI

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

FELSÖKNING

Läs noga före användning
En tryckspruta är en trycksatt apparat som kan medföra explosionsrisk, med 
utsprutande vätska, om föreskrifterna i denna bruksanvisning inte respekte-
ras. Samråd med tillverkaren om du är osäker.
Bruksanvisningen har ursprungligen skrivits och godkänts på franska. Alla 
andra språkversioner är översättningar av originalet. Vid bristande 
överensstämmelse, oklarhet eller skillnad mellan franska och annat språk 
gäller den franska versionen.

Denna apparat är avsedd för användning av produkterna i FRI-serien från 
JAPE Produkter AB eller andra ph-neutrala vattenbaserade kemikalier 
såsom insektsbekämpningsmedel, växtskyddsmedel, träbehandlingspro-
dukter, rengöringsmedel och desinfektionsmedel. Kontakta tillverkaren för 
all annan användning.
OBSERVERA: Denna apparat får inte innehålla eller spruta klorhaltiga 
produkter, lösningsmedelsbaserade medel, aceton- eller syrabaserade 
produkter, ogräsättika, rengöringsmedel med högt pH.
Idriftsättning/Säkerhetsföreskrifter
- Denna apparat är försedd med en brytare som stoppar flödet till lansen när 
brytaren inte längre hålls nedtryckt.
- Denna tryckspruta har en säkerhetsventil som är kalibrerad till det tryck som 
anges på ventilen eller på behållaren och som begränsar trycket inne i behållaren.
- Rekommendationer:
- Demontera aldrig apparatens säkerhetsventil.
- Stör inte ventilens funktion.
- Den måste alltid fungera perfekt för din säkerhets skull.
- Kontrollera att ventilen fungerar som den ska före varje trycksättning: lyft upp 
den för hand och släpp den sedan. Den ska omedelbart gå tillbaka till sitt 
ursprungsläge. Sätt inte apparaten under tryck om så inte är fallet.
- Säkerställ att apparaten fungerar som den ska genom att kontrollera att den är 
tät med hjälp av några liter vatten i behållaren.
- Apparaten får inte användas eller förvaras vid lägre temperatur än 5 °C eller 
högre än 40 °C – såväl under vinterförvaring som under resten av året (bild 1 och 
2).
- Den lösning som ska sprutas ut får inte vara varmare än 25 °C (bild 3).
- Använd endast vid lugnt väder (ingen vind).
- Använd inga explosiva, sura och/eller frätande produkter i trycksprutan (bild 4 
och 5). 
- Spruta inte i riktning mot öppen låga eller värmekälla.
- Bär skyddskläder, skyddshandskar, skyddsglasögon och ansiktsskydd (bild 6).  
- Undvik att äta, röka eller dricka i samband med användningen.
- Spruta inte riktning mot personer eller husdjur.
- Håll utomstående och husdjur på rimligt avstånd medan du sprutar (bild 7).
- Skydda miljön genom att bara spruta på ytor som ska behandlas.
- Demontera aldrig någon av trycksprutans delar utan att först ha släppt ut trycket.
- Denna apparat får inte användas av någon som är trött, sjuk eller påverkad av 
alkohol, droger eller läkemedel.
Fyllning
- Respektera anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som 
används (dosering, användningsmetod, sköljning).
- Blanda aldrig större mängd produkt än som absolut behövs och endast för 
ett användningstillfälle.
- Vi rekommenderar att man använder ett filter vid påfyllning och att undvika 
fylla på för mycket.
- Den gradering som finns på behållaren gör det lätt att dosera.
- Blanda den lösning som ska sprutas:
A) Produkt i form av pulver (löslig eller emulgerbar): förbered blandningen i 
ett annat kärl innan du häller över den i behållaren via påfyllningsöppningen.
B) Vätskebaserad produkt (spädbar med vatten): Häll önskad volym av den
koncentrerade produkten i sprutans behållare, späd sedan med önskad 
mängd vatten
Alternativt kan vätskan spädas i ett annat kärl för att sedan hällas över i 
sprutans behållare.

Beräkningsexempel:

Produkt:    Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Spädning:   En del Grön-Fri med 4 delar  
   vatten (1 + 4)
Antal liter brukslösning:   5 liter
Rekommenderad åtgång:   ca 0,2 l/m²
Area per blandning (5 L):  ca 25 m²

Denna beräkning är endast vägledande. Spädning anpassas efter aktuell 
produkt. Åtgången varierar beroende på egenskaper för yta och material 
samt val av munstycke. 

- Skruva på pumpen på behållaren för hand (bild 8).
- Följ anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som används 
vad gäller applicering av produkten och vilken personlig skyddsutrustning 
som ska användas..
- Justera lansens längd enligt vad du föredrar om du har en teleskoplans.
- Montera lämpligt munstycke för avsedd användning. Två munstycken 
ingår: ett flatstrålande sprutmunstycke och ett justerbart munstycke, från 
stråle till dimma.(bild15)
- Pumpa för att trycksätta tills ventilen löser ut (när luft trycks ut) (bild 9).
- Spruta genom att trycka på handtagets avtryckare. (bild 10).
- Ställ in strålen genom att vrida munstycket åt önskat håll (bild 11).

Efter varje användning:  
- Släpp ut det tryck som kan finnas kvar i apparaten genom att dra i 
säkerhetsventilen eller genom att spruta tills det inte längre finns något tryck 
kvar.
- Undvik riskt för utsläpp genom att ta hand om ej använd produkt och dess 
emballage.
- Tvätta händer och ansikte i rent vatten efter att ha använt trycksprutan.
- Förvara aldrig trycksprutan trycksatt.
- Ha aldrig kvar produkt i behållaren under förvaring.
- Utsätt aldrig apparaten för värme, solljus eller kyla (bild 1 och 2).
- Förvara trycksprutan på skyddad plats, utom räckhåll för barn.
- Rengör filter i handtag och behållare..
- Om du sprutar tills luft uppträder i sprutstrålen: släpp ut det tryck som kan 
finnas kvar i trycksprutan genom att dra upp säkerhetsventilen (bild 12) eller 
genom att spruta tills det inte längre finns något tryck kvar. Resterande 
volym är mindre än 250 ml.
- Skölj apparaten innan du ställer undan den och innan den används med en 
annan produkt. Du gör det genom att fylla behållaren med en liter vatten för 
att späda ut innehållet i den (bild 13), blanda väl och spruta för att skölja ur 
alla trycksprutans delar. Denna sköljblandning får under inga 
omständigheter hällas ut i avloppet, utan ska sprutas ut utomhus på ytor 
som redan behandlats.
- Upprepa sköljningen flera gånger före vinterförvaring.
- Om det fortfarande finns kvar oanvänd produkt släpper du ut det tryck som 
kan finnas kvar i apparaten genom att dra upp säkerhetsventilen (bild 12). 
Samla upp eventuell resterande produkt och skölj trycksprutan igen enligt 
anvisningarna ovan.
- Gör om sköljrutinen tre gånger efter varandra före varje ny användning 
med en annan sprutlösning, även om den följer omedelbart på en annan.
- Kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhetsventilen) före 
varje ny användning, även om den följer omedelbart på annan användning 
och även om det rör sig om samma produkt).

BRUKSANVISNING

ANVÄNDNING
ANVÄNDNING

EFTER ANVÄNDNING/RENGÖRING

MONTERING
Svag eller ingen 
sprutstråle

Att de delar som skruvas på behållaren (slangar, 
pump, kork) är täta. Dra åt. Byt packningarna vid 
behov.
Packningen (B) på pumpen och packningen (A) på 
pumpkolven. Smörj in. Byt vid behov.
Att handtagsfilter eller munstycke inte är igensatta. 
Rengör (bild 11) (bild 12).

Vätskan stiger till 
pumphusets övre del.

Förekomst och tillståndet av ventil (C) längst ner 
på pumphuset. Byt dem om de saknas eller är 
skadade.

Vätskan rinner ur 
munstycket utan att man 
trycker på avtryckaren.

Att handtagets avtryckare inte är blockerad. Tryck, 
släpp. Byt ut handtaget om avtryckaren har låst sig.

Vätska rinner ur vid 
anslutningarna.

Att de delar som skruvas på behållaren (slang och 
pumphandtag) är täta. Dra åt. Byt packningarna 
vid behov.

Funktionsfel Gör apparaten trycklös och kontrollera: 
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- Fig 20: Périodiquement, au redémarrage après hivernage et plusieurs fois 
par saison, graisser tous les joints (A, B et C) (avec une graisse silicone 
pour pulvérisateur), et vérifier le bon fonctionnement du pulvérisateur (en 
particulier la soupape D).       
- Nettoyer la buse (fig. 18)
- Nettoyer le filtre de lance (fig. 19)

Extension de la Garantie Contractuelle
Durée et étendue de la Garantie :
- Nous garantissons nos produits pendant une durée de 2ans à compter de 
leur date d’achat (Garantie Contractuelle Obligatoire).
- A défaut de preuve de la date d’achat des produits, la Garantie court à 
compter de la date de fabrication du produit (reprise sous le produit).
Exclusions de la Garantie Contractuelle:
La Garantie Contractuelle ne comprend pas :
- Les pièces d’usure normale : joints, clapets, poignée, buse, tuyauterie, 
sangles de portage, bielle et levier,
- Les produits modifiés,
- Les produits dont il est fait usage en infraction avec les recommandations 
techniques figurant dans les Notices d’Utilisation jointes au produit,
- Les produits dont il est fait un usage abusif,
- Les produits n’ayant pas fait l’objet d’un entretien régulier,
- Les dégradations du produit (chocs, chutes, écrasement, etc...) provenant 
de négligence, de défaut d’entretien, d’utilisation défectueuse ou anormale 
du produit,
- Le remplacement d’un composant, suite à une perte de composant du 
pulvérisateur.
Fonctionnement de la Garantie :
- Nous vous demandons de conserver votre preuve d’achat (facture ou ticket 
de caisse lisible), qui vous sera demandé en cas de mise en oeuvre de la 
Garantie Contractuelle.
- Un produit sous garantie qui a été réparé ou remplacé, reste garanti pour 
la durée restante et aux conditions initiales de la Garantie Contractuelle 
octroyée lors de l’achat. Tout produit retourné devient propriété de Jape 
Produkter AB, quand il est remplacé par un produit neuf.
Garantie Légale
- La Garantie Contractuelle, dont les conditions sont rappelées ci-dessus, ne se 
substitue pas à la Garantie Légale.
- Conformément à la loi Française, sont rappelées les dispositions légales suivantes 
relatives à la Garantie Légale :
Article. L. 211-4 du Code de la Consommation - Le vendeur est tenu de livrer un 
bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des 
instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article. L. 211-5 du Code de la Consommation - Pour être conforme au contrat, le 
bien doit :

1° Être propre à l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas 
échéant :
– correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modèle ;
– présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l'étiquetage ;
2° Ou présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article. L. 211-12 du Code de la Consommation - L'action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.
Article. L. 211-16 du Code de la Consommation - Lorsque l'acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d'immobilisation d'au moins sept jours vient s'ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la 
demande d'intervention de l'acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d'intervention.
Article. 1641 du Code Civil - Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l'acheteur ne l'aurait 
pas acquise, ou n'en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus.
Article. 1648 alinéa 1 du Code Civil – L'action résultant des vices 
rédhibitoires doit être intentée par l'acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice. 

Je soussigné Jérôme BOULMIER – Responsable Qualité  - certifie par la 
présente que le produit
Type : Pulvérisateur à pression préalable
Marque : JAPE
Modèle : Fri-Sprutan V Control 5L
Réf : 7211
A été développé, conçu et fabriqué conformément à l’ensemble des 
dispositions pertinentes de la Directive « Sécurité des Machines » 
2006/42/CE
Fait à Villefranche 
Le 20/01/16
                                                                                                                     

- Fig.14: Volume total, volume utile, poids vide et plein selon modèle.
- Fig.15: Débit buse fournie.
- Fig.16.1: Monter la tubulure sur le tube plongeur puis monter le tuyau sur 
cet ensemble. 
- Fig.16.2: Monter la tuyauterie sur la poignée.
- Fig.16.3: Monter la tuyauterie sur le réservoir.
- Fig.16.4 et 16.5: Monter les deux écrous sur le tube de lance.Monter la 
buse sur le tube de lance et la tube sur la poignée 
- Fig. 16.6: Monter fixation de lance
- Fig.17 : Monter la bretelle de portage, présente.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

GARANTIE
DECLARATION DE CONFORMITE CE

DIAGNOSTIQUE DES PANNES

A lire impérativement avant la mise en service
Un pulvérisateur est un appareil sous pression qui peut présenter des 
risques d’explosion, avec projection de liquide, si les consignes inscrites 
dans cette notice ne sont pas respectées. En cas de doute, consulter le 
constructeur.
La notice originale a été rédigée et approuvée en français. Toutes les autres 
langues sont des traductions de l’originale. En cas de conflit, d’imprécisions 
ou d’écarts entre le français et les autres langues, la version française 
prévaut.

Cet appareil est exclusivement conçu pour  l'utilisation des produits en série 
libre de Jape AB ou d'autres produits chimiques à base d'eau de pH neutre 
tels que les insecticides, les pesticides, les soins de bois, détergents et 
désinfectants. Pour toute autre utilisation, consulter le fabricant de 
l’appareil.
ATTENTION : Cet appareil ne doit pas contenir ou pulvériser de chlore,de 
produits  à base de solvant, d'acétone ou de produit à base d'acide, de javel, 
d’acide acétique (vinaigre désherbant), de détergent avec un pH élevé »

Mise en service / règles de sécurité
- Cet appareil est équipé d’un interrupteur, qui permet de couper l’alimentation de 
la lance dès que l’interrupteur n’est plus maintenu.
- Ce pulvérisateur est équipé d’une soupape de sécurité tarée à la pression 
inscrite sur la soupape ou sur le réservoir, qui limite la pression à l’intérieur du 
réservoir.
- Il est recommandé de :
- Ne jamais démonter la soupape de son appareil.
- Ne pas gêner le fonctionnement de la soupape.
- Pour votre sécurité, celle-ci doit rester en parfait état de fonctionnement.
- Avant chaque mise en pression, vérifier le bon fonctionnement de la soupape : 
soulevez-la manuellement, puis relâchez-la. Elle doit revenir instantanément à sa 
position initiale. Si ce n’est pas le cas, ne mettez pas l’appareil en pression.
- S’assurer du bon fonctionnement de l’appareil en vérifiant les étanchéités avec 
quelques litres d’eau dans le réservoir.
- L’appareil ne doit pas être utilisé et stocké à des températures inférieures à 5°C 
et supérieures à 40°C, en période d’hivernage comme dans le reste de l’année 
(Fig. 1 et 2).
- La solution à pulvériser ne doit pas excéder 25°C (Fig. 3).
- Ne traiter que par temps calme (sans vent).
- Ne pas utiliser de produits explosifs, acides, et/ou corrosifs dans le pulvérisateur 
(Fig. 4 et 5). 
- Ne pas pulvériser en direction de flammes ou de source de chaleur.
- Porter vêtements de protection, des gants de protection, des lunettes de 
protection et un masque de protection (Fig. 6).  
- Ne pas fumer, boire ou manger pendant l’utilisation.
- Ne pas pulvériser en direction des personnes ou animaux domestiques.
- Maintenir les tierces personnes et animaux domestiques à distance raisonnable 
pendant la pulvérisation (Fig. 7).
- Préserver l’environnement, ne pulvériser que les surfaces à traiter.
- Ne jamais démonter un élément du pulvérisateur sans avoir préalablement ôté 
la pression.
- Cet appareil ne doit pas être utilisé en cas de fatigue, maladie, sous l’emprise de 
l’alcool, drogue ou autre médicament.
Remplissage
- Respecter les instructions du fabricant de produits chimiques de traitement 
(dosage, mode d’application, rinçage).
- Ne préparer que la quantité de produit strictement nécessaire, et pour une 
seule application. Nous vous conseillons d’utiliser un filtre lors du 
remplissage et d’éviter tout débordement.
- Le dosage est aisé du fait de la graduation apparente sur le réservoir.
- Préparation de la solution à pulvériser :
   A) Produit en poudre (soluble ou mouillable) : préparer la solution dans un 
seau avant de la transvaser dans le réservoir par l’orifice de remplissage.
   B) Produit à base liquide (à diluer dans l’eau) : mettre 1 à 2 litres d’eau 
dans le réservoir, verser la dose de produit liquide, puis compléter en eau à 
la quantité désirée.

Exemple de calcul :

Produit:   Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Dilution:   1 dose de Grön-Fri  avec 4 doses            
   d’eau (1 + 4)
Solution diluée:  5 litres
Consommation recommandée : approx. 0.2 liters / m²
Surfacé traitée avec 5 L:  approx. 25 m²

Ce calcul est purement indicatif. La dilution doit être adaptée à la substance 
appliquée pour le traitement. La consommation varie en fonction des 
propriétés de la surface, des matériaux et du choix de la buse.

- Visser manuellement la pompe sur le réservoir (Fig. 8).
- Suivre les instructions du fabric ant de produits chimiques concernant 
l’application du produit et le port d’équipements individuels de protection.
- Ajuster la longueur de la lance à votre convenance si vous possédez une 
lance télescopique.
- Monter la buse adequat à votre utilisation. Deux buses sont inclues: une 
buse à large jet plat et une buse réglable jet droit / jet brouillard.(Fig.15)
- Pomper pour mettre en pression jusqu’au déclenchement de la soupape 
(dès qu’un souffle d’air est expulsé) (Fig. 9).
- Pulvériser en appuyant sur l’interrupteur de poignée (Fig. 10).
- Procéder au réglage du jet, en tournant la buse dans les deux sens (Fig. 
11).

Après chaque utilisation :  
- Eliminer la pression résiduelle pouvant subsister dans l’appareil en tirant la 
soupape de sécurité, ou bien en pulvérisant jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de 
pression.
- Eviter les risques de pollution en récupérant le produit non utilisé ainsi que 
son emballage.
- Se laver les mains et le visage à l’eau claire, après utilisation du 
pulvérisateur.
- Ne jamais ranger le pulvérisateur en pression.
- Ne jamais conserver du produit de traitement à l’intérieur du pulvérisateur.
- Ne pas laisser séjourner l’appareil à la chaleur, au soleil ou au froid (Fig. 1 
et 2).
- Ranger le pulvérisateur dans un endroit abrité, hors de la portée des 
enfants.
- Nettoyer le filtre de poignée.
- Si vous pulvérisez jusqu’à l’apparition d’air dans le jet :  éliminez la 
pression résiduelle pouvant subsister dans le pulvérisateur en actionnant la 
soupape de sécurité (Fig. 12) ou bien pulvérisez jusqu’à ce qu’il n’y ait plus 
de pression. Le volume résiduel de liquide est inférieur à 250 ml.
- Avant rangement et avant toute autre utilisation avec un autre produit de 
traitement, effectuer une opération de rinçage, c’est à dire ajouter 1 litre 
d’eau dans le réservoir pour diluer (Fig. 13), bien mélanger et faire 
fonctionner pour rincer l’ensemble des composants du pulvérisateur de 
l’appareil. Ce mélange de rinçage ne doit en aucun cas être jeté dans les 
égouts, mais doit être pulvérisé à l’extérieur sur le terrain déjà traité.
- Répéter l’opération plusieurs fois avant hivernage.
- S’il vous reste encore du produit de traitement non utilisé, éliminez la 
pression pouvant subsister dans l’appareil en actionnant la soupape de 
sécurité (Fig. 12). Récupérer l’éventuel excédent de produit et rincer à 
nouveau le pulvérisateur comme indiqué ci-dessus.
- Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec une solution à 
pulvériser différente, répéter 3 fois de suite l’opération de rinçage.
-Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec le même produit de 
traitement ou un autre produit de traitement, vérifier le bon fonctionnement 
du pulvérisateur (en particulier la soupape).

NOTICE D’UTILISATION

FONCTIONNEMENT

UTILISATION

APRES UTILISATION / NETTOYAGE

FR

MONTAGE

FR SE

1 bar 2 bars 3 bars

15/10 0,44 0,64 0,73

(L/min)

04 - 110

α = 110° 1,12 1,29 1,58

6

Faible ou pas de 
pulvérisation

L’étanchéité des différents éléments qui se vissent 
sur le réservoir (tuyauterie, pompe, bouchon). 
Resserrer. Changer les joints si besoin.
L’état du joint (B) de la pompe et du joint (A) de 
piston de la pompe. Graisser. Changer si besoin.
Que le circuit n’est pas bouché au niveau du filtre 
de poignée et de la buse. Nettoyer (fig.11) (fig.12)

Le liquide remonte à 
la partie supérieur du 
corps de pompe.

La présence et l’état du clapet (C) en bas du corps 
de pompe. Si absent ou détérioré : remplacer.

Le liquide s’écoule par 
la buse sans appuyer 
sur l’interrupteur.

Que l’interrupteur de la poignée n’est pas bloqué. 
Actionner, relâcher. Remplacer la poignée si 
l’interrupteur est bloqué.

Le liquide s’écoule au 
niveaux des 
raccordements.

L’étanchéité des différents éléments qui se vissent 
sur le réservoir (tuyauterie, pompe, bouchon). 
Resserrer. Changer les joints si besoin.

Anomalies de 
fonctionnement Après avoir dépressurisé l’appareil, vérifier : 
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- Bild 20: Smörj regelbundet in samtliga packningar (A, B och C) vid start 
efter vinterförvaring och flera gånger under säsongen (med silikonfett för 
trycksprutor) och kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhets 
ventilen D).
- Smörj även in teleskopspjutets fibertub om din tryckspruta har ett 
teleskopspjut av kompositmaterial.
- Rengör munstycket (bild 18)
- Rengör spjutets och behållarens filter (bild 19)

Extension de la Garantie Contractuelle
Förlängd avtalsgaranti
Garantiperiod och garantins omfattning:
- Vi lämnar garanti för våra produkter i två år räknat från inköpsdagen 
(obligatorisk avtalsgaranti).
- I avsaknad av bevis på inköpsdag för en produkt börjar garantin löpa från 
produktens tillverkningsdag (anges på undersidan av produkten).
Undantag från avtalsgarantin:
Avtalsgarantin omfattar inte:
- Normala slitagedelar: packningar, ventiler, handtag, munstycke, bärselar, 
lans och avtryckare.,
- Produkter som ändrats,
- Produkt som använts i strid med de tekniska rekommendationer som finns 
i de bruksanvisningar som medföljer produkten,
- Produkter som missbrukats,
- Produkter som inte blivit föremål för regelbundet underhåll,
- Skada på produkt (slag, fall, stöt osv.) till följd av vårdslöshet, bristande 
underhåll, felaktig eller onormal användning av produkten,
- Byte av komponent efter att någon av trycksprutans komponenter har 
förlorats.
Så här fungerar garantin:
- Du bör spara inköpsbeviset (faktura eller läsligt kassakvitto), som ska 
uppvisas vid krav enligt avtalsgarantin.
- En produkt som omfattas av garantin och som reparerats eller bytts ut 
omfattas fortsatt av garantin under den tid som återstår och enligt de villkor 
för avtalsgarantin som ursprungligen gällt. Varje produkt som returneras blir 
Jape Produkter AB:s egendom när den byts ut mot en ny produkt.
Lagstadgad garanti
- Den avtalsgaranti vars villkor beskrivs ovan ersätter inte den lagstadgade garantin.

Jag, undertecknade Jérôme BOULMIER, kvalitetsansvarig, intygar härmed 
att produkten
Typ: Tryckspruta med förinställt tryck
Märke: JAPE
Modell: Fri-Sprutan V Control 5L
Ref: 7211
Har utvecklats, konstruerats och tillverkats i enlighet med samtliga relevanta 
bestämmelser i maskindirektivet, 2006/42/EG
Utfärdat i Villefranche
Den 20/01 2016

                                                                                                                     

- Bild 14: Totalvolym, nyttovolym, vikt utan vätska och full beroende på 
modell.
- Bild 15: Flödesschema för de medföljande munstycken.
- Bild 16.1: Montera förgreningsröret på doppröret och montera sedan 
slangen på denna uppsättning. 
- Bild 16.2: Montera slangen på handtaget.
- Bild 16.3: Montera slangen på behållaren.
- Bild 16.4 och 16.5: Montera de två förskruvningarna på lansröret. Montera 
munstycket och handtaget på lansröret.
- Bild 16.6: Montera hållare till lansen.
- Bild 17: Montera den medföljande bärremmen.

SERVICE OCH UNDERHÅLL

GARANTI

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

FELSÖKNING

Läs noga före användning
En tryckspruta är en trycksatt apparat som kan medföra explosionsrisk, med 
utsprutande vätska, om föreskrifterna i denna bruksanvisning inte respekte-
ras. Samråd med tillverkaren om du är osäker.
Bruksanvisningen har ursprungligen skrivits och godkänts på franska. Alla 
andra språkversioner är översättningar av originalet. Vid bristande 
överensstämmelse, oklarhet eller skillnad mellan franska och annat språk 
gäller den franska versionen.

Denna apparat är avsedd för användning av produkterna i FRI-serien från 
JAPE Produkter AB eller andra ph-neutrala vattenbaserade kemikalier 
såsom insektsbekämpningsmedel, växtskyddsmedel, träbehandlingspro-
dukter, rengöringsmedel och desinfektionsmedel. Kontakta tillverkaren för 
all annan användning.
OBSERVERA: Denna apparat får inte innehålla eller spruta klorhaltiga 
produkter, lösningsmedelsbaserade medel, aceton- eller syrabaserade 
produkter, ogräsättika, rengöringsmedel med högt pH.
Idriftsättning/Säkerhetsföreskrifter
- Denna apparat är försedd med en brytare som stoppar flödet till lansen när 
brytaren inte längre hålls nedtryckt.
- Denna tryckspruta har en säkerhetsventil som är kalibrerad till det tryck som 
anges på ventilen eller på behållaren och som begränsar trycket inne i behållaren.
- Rekommendationer:
- Demontera aldrig apparatens säkerhetsventil.
- Stör inte ventilens funktion.
- Den måste alltid fungera perfekt för din säkerhets skull.
- Kontrollera att ventilen fungerar som den ska före varje trycksättning: lyft upp 
den för hand och släpp den sedan. Den ska omedelbart gå tillbaka till sitt 
ursprungsläge. Sätt inte apparaten under tryck om så inte är fallet.
- Säkerställ att apparaten fungerar som den ska genom att kontrollera att den är 
tät med hjälp av några liter vatten i behållaren.
- Apparaten får inte användas eller förvaras vid lägre temperatur än 5 °C eller 
högre än 40 °C – såväl under vinterförvaring som under resten av året (bild 1 och 
2).
- Den lösning som ska sprutas ut får inte vara varmare än 25 °C (bild 3).
- Använd endast vid lugnt väder (ingen vind).
- Använd inga explosiva, sura och/eller frätande produkter i trycksprutan (bild 4 
och 5). 
- Spruta inte i riktning mot öppen låga eller värmekälla.
- Bär skyddskläder, skyddshandskar, skyddsglasögon och ansiktsskydd (bild 6).  
- Undvik att äta, röka eller dricka i samband med användningen.
- Spruta inte riktning mot personer eller husdjur.
- Håll utomstående och husdjur på rimligt avstånd medan du sprutar (bild 7).
- Skydda miljön genom att bara spruta på ytor som ska behandlas.
- Demontera aldrig någon av trycksprutans delar utan att först ha släppt ut trycket.
- Denna apparat får inte användas av någon som är trött, sjuk eller påverkad av 
alkohol, droger eller läkemedel.
Fyllning
- Respektera anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som 
används (dosering, användningsmetod, sköljning).
- Blanda aldrig större mängd produkt än som absolut behövs och endast för 
ett användningstillfälle.
- Vi rekommenderar att man använder ett filter vid påfyllning och att undvika 
fylla på för mycket.
- Den gradering som finns på behållaren gör det lätt att dosera.
- Blanda den lösning som ska sprutas:
A) Produkt i form av pulver (löslig eller emulgerbar): förbered blandningen i 
ett annat kärl innan du häller över den i behållaren via påfyllningsöppningen.
B) Vätskebaserad produkt (spädbar med vatten): Häll önskad volym av den
koncentrerade produkten i sprutans behållare, späd sedan med önskad 
mängd vatten
Alternativt kan vätskan spädas i ett annat kärl för att sedan hällas över i 
sprutans behållare.

Beräkningsexempel:

Produkt:    Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Spädning:   En del Grön-Fri med 4 delar  
   vatten (1 + 4)
Antal liter brukslösning:   5 liter
Rekommenderad åtgång:   ca 0,2 l/m²
Area per blandning (5 L):  ca 25 m²

Denna beräkning är endast vägledande. Spädning anpassas efter aktuell 
produkt. Åtgången varierar beroende på egenskaper för yta och material 
samt val av munstycke. 

- Skruva på pumpen på behållaren för hand (bild 8).
- Följ anvisningarna från tillverkaren av den kemiska produkt som används 
vad gäller applicering av produkten och vilken personlig skyddsutrustning 
som ska användas..
- Justera lansens längd enligt vad du föredrar om du har en teleskoplans.
- Montera lämpligt munstycke för avsedd användning. Två munstycken 
ingår: ett flatstrålande sprutmunstycke och ett justerbart munstycke, från 
stråle till dimma.(bild15)
- Pumpa för att trycksätta tills ventilen löser ut (när luft trycks ut) (bild 9).
- Spruta genom att trycka på handtagets avtryckare. (bild 10).
- Ställ in strålen genom att vrida munstycket åt önskat håll (bild 11).

Efter varje användning:  
- Släpp ut det tryck som kan finnas kvar i apparaten genom att dra i 
säkerhetsventilen eller genom att spruta tills det inte längre finns något tryck 
kvar.
- Undvik riskt för utsläpp genom att ta hand om ej använd produkt och dess 
emballage.
- Tvätta händer och ansikte i rent vatten efter att ha använt trycksprutan.
- Förvara aldrig trycksprutan trycksatt.
- Ha aldrig kvar produkt i behållaren under förvaring.
- Utsätt aldrig apparaten för värme, solljus eller kyla (bild 1 och 2).
- Förvara trycksprutan på skyddad plats, utom räckhåll för barn.
- Rengör filter i handtag och behållare..
- Om du sprutar tills luft uppträder i sprutstrålen: släpp ut det tryck som kan 
finnas kvar i trycksprutan genom att dra upp säkerhetsventilen (bild 12) eller 
genom att spruta tills det inte längre finns något tryck kvar. Resterande 
volym är mindre än 250 ml.
- Skölj apparaten innan du ställer undan den och innan den används med en 
annan produkt. Du gör det genom att fylla behållaren med en liter vatten för 
att späda ut innehållet i den (bild 13), blanda väl och spruta för att skölja ur 
alla trycksprutans delar. Denna sköljblandning får under inga 
omständigheter hällas ut i avloppet, utan ska sprutas ut utomhus på ytor 
som redan behandlats.
- Upprepa sköljningen flera gånger före vinterförvaring.
- Om det fortfarande finns kvar oanvänd produkt släpper du ut det tryck som 
kan finnas kvar i apparaten genom att dra upp säkerhetsventilen (bild 12). 
Samla upp eventuell resterande produkt och skölj trycksprutan igen enligt 
anvisningarna ovan.
- Gör om sköljrutinen tre gånger efter varandra före varje ny användning 
med en annan sprutlösning, även om den följer omedelbart på en annan.
- Kontrollera att trycksprutan fungerar väl (särskilt säkerhetsventilen) före 
varje ny användning, även om den följer omedelbart på annan användning 
och även om det rör sig om samma produkt).

BRUKSANVISNING

ANVÄNDNING
ANVÄNDNING

EFTER ANVÄNDNING/RENGÖRING

MONTERING
Svag eller ingen 
sprutstråle

Att de delar som skruvas på behållaren (slangar, 
pump, kork) är täta. Dra åt. Byt packningarna vid 
behov.
Packningen (B) på pumpen och packningen (A) på 
pumpkolven. Smörj in. Byt vid behov.
Att handtagsfilter eller munstycke inte är igensatta. 
Rengör (bild 11) (bild 12).

Vätskan stiger till 
pumphusets övre del.

Förekomst och tillståndet av ventil (C) längst ner 
på pumphuset. Byt dem om de saknas eller är 
skadade.

Vätskan rinner ur 
munstycket utan att man 
trycker på avtryckaren.

Att handtagets avtryckare inte är blockerad. Tryck, 
släpp. Byt ut handtaget om avtryckaren har låst sig.

Vätska rinner ur vid 
anslutningarna.

Att de delar som skruvas på behållaren (slang och 
pumphandtag) är täta. Dra åt. Byt packningarna 
vid behov.

Funktionsfel Gör apparaten trycklös och kontrollera: 
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20
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- Fig 20: Périodiquement, au redémarrage après hivernage et plusieurs fois 
par saison, graisser tous les joints (A, B et C) (avec une graisse silicone 
pour pulvérisateur), et vérifier le bon fonctionnement du pulvérisateur (en 
particulier la soupape D).       
- Nettoyer la buse (fig. 18)
- Nettoyer le filtre de lance (fig. 19)

Extension de la Garantie Contractuelle
Durée et étendue de la Garantie :
- Nous garantissons nos produits pendant une durée de 2ans à compter de 
leur date d’achat (Garantie Contractuelle Obligatoire).
- A défaut de preuve de la date d’achat des produits, la Garantie court à 
compter de la date de fabrication du produit (reprise sous le produit).
Exclusions de la Garantie Contractuelle:
La Garantie Contractuelle ne comprend pas :
- Les pièces d’usure normale : joints, clapets, poignée, buse, tuyauterie, 
sangles de portage, bielle et levier,
- Les produits modifiés,
- Les produits dont il est fait usage en infraction avec les recommandations 
techniques figurant dans les Notices d’Utilisation jointes au produit,
- Les produits dont il est fait un usage abusif,
- Les produits n’ayant pas fait l’objet d’un entretien régulier,
- Les dégradations du produit (chocs, chutes, écrasement, etc...) provenant 
de négligence, de défaut d’entretien, d’utilisation défectueuse ou anormale 
du produit,
- Le remplacement d’un composant, suite à une perte de composant du 
pulvérisateur.
Fonctionnement de la Garantie :
- Nous vous demandons de conserver votre preuve d’achat (facture ou ticket 
de caisse lisible), qui vous sera demandé en cas de mise en oeuvre de la 
Garantie Contractuelle.
- Un produit sous garantie qui a été réparé ou remplacé, reste garanti pour 
la durée restante et aux conditions initiales de la Garantie Contractuelle 
octroyée lors de l’achat. Tout produit retourné devient propriété de Jape 
Produkter AB, quand il est remplacé par un produit neuf.
Garantie Légale
- La Garantie Contractuelle, dont les conditions sont rappelées ci-dessus, ne se 
substitue pas à la Garantie Légale.
- Conformément à la loi Française, sont rappelées les dispositions légales suivantes 
relatives à la Garantie Légale :
Article. L. 211-4 du Code de la Consommation - Le vendeur est tenu de livrer un 
bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des 
instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article. L. 211-5 du Code de la Consommation - Pour être conforme au contrat, le 
bien doit :

1° Être propre à l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas 
échéant :
– correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modèle ;
– présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l'étiquetage ;
2° Ou présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article. L. 211-12 du Code de la Consommation - L'action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.
Article. L. 211-16 du Code de la Consommation - Lorsque l'acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d'immobilisation d'au moins sept jours vient s'ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la 
demande d'intervention de l'acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d'intervention.
Article. 1641 du Code Civil - Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l'acheteur ne l'aurait 
pas acquise, ou n'en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus.
Article. 1648 alinéa 1 du Code Civil – L'action résultant des vices 
rédhibitoires doit être intentée par l'acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice. 

Je soussigné Jérôme BOULMIER – Responsable Qualité  - certifie par la 
présente que le produit
Type : Pulvérisateur à pression préalable
Marque : JAPE
Modèle : Fri-Sprutan V Control 5L
Réf : 7211
A été développé, conçu et fabriqué conformément à l’ensemble des 
dispositions pertinentes de la Directive « Sécurité des Machines » 
2006/42/CE
Fait à Villefranche 
Le 20/01/16
                                                                                                                     

- Fig.14: Volume total, volume utile, poids vide et plein selon modèle.
- Fig.15: Débit buse fournie.
- Fig.16.1: Monter la tubulure sur le tube plongeur puis monter le tuyau sur 
cet ensemble. 
- Fig.16.2: Monter la tuyauterie sur la poignée.
- Fig.16.3: Monter la tuyauterie sur le réservoir.
- Fig.16.4 et 16.5: Monter les deux écrous sur le tube de lance.Monter la 
buse sur le tube de lance et la tube sur la poignée 
- Fig. 16.6: Monter fixation de lance
- Fig.17 : Monter la bretelle de portage, présente.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

GARANTIE
DECLARATION DE CONFORMITE CE

DIAGNOSTIQUE DES PANNES

A lire impérativement avant la mise en service
Un pulvérisateur est un appareil sous pression qui peut présenter des 
risques d’explosion, avec projection de liquide, si les consignes inscrites 
dans cette notice ne sont pas respectées. En cas de doute, consulter le 
constructeur.
La notice originale a été rédigée et approuvée en français. Toutes les autres 
langues sont des traductions de l’originale. En cas de conflit, d’imprécisions 
ou d’écarts entre le français et les autres langues, la version française 
prévaut.

Cet appareil est exclusivement conçu pour  l'utilisation des produits en série 
libre de Jape AB ou d'autres produits chimiques à base d'eau de pH neutre 
tels que les insecticides, les pesticides, les soins de bois, détergents et 
désinfectants. Pour toute autre utilisation, consulter le fabricant de 
l’appareil.
ATTENTION : Cet appareil ne doit pas contenir ou pulvériser de chlore,de 
produits  à base de solvant, d'acétone ou de produit à base d'acide, de javel, 
d’acide acétique (vinaigre désherbant), de détergent avec un pH élevé »

Mise en service / règles de sécurité
- Cet appareil est équipé d’un interrupteur, qui permet de couper l’alimentation de 
la lance dès que l’interrupteur n’est plus maintenu.
- Ce pulvérisateur est équipé d’une soupape de sécurité tarée à la pression 
inscrite sur la soupape ou sur le réservoir, qui limite la pression à l’intérieur du 
réservoir.
- Il est recommandé de :
- Ne jamais démonter la soupape de son appareil.
- Ne pas gêner le fonctionnement de la soupape.
- Pour votre sécurité, celle-ci doit rester en parfait état de fonctionnement.
- Avant chaque mise en pression, vérifier le bon fonctionnement de la soupape : 
soulevez-la manuellement, puis relâchez-la. Elle doit revenir instantanément à sa 
position initiale. Si ce n’est pas le cas, ne mettez pas l’appareil en pression.
- S’assurer du bon fonctionnement de l’appareil en vérifiant les étanchéités avec 
quelques litres d’eau dans le réservoir.
- L’appareil ne doit pas être utilisé et stocké à des températures inférieures à 5°C 
et supérieures à 40°C, en période d’hivernage comme dans le reste de l’année 
(Fig. 1 et 2).
- La solution à pulvériser ne doit pas excéder 25°C (Fig. 3).
- Ne traiter que par temps calme (sans vent).
- Ne pas utiliser de produits explosifs, acides, et/ou corrosifs dans le pulvérisateur 
(Fig. 4 et 5). 
- Ne pas pulvériser en direction de flammes ou de source de chaleur.
- Porter vêtements de protection, des gants de protection, des lunettes de 
protection et un masque de protection (Fig. 6).  
- Ne pas fumer, boire ou manger pendant l’utilisation.
- Ne pas pulvériser en direction des personnes ou animaux domestiques.
- Maintenir les tierces personnes et animaux domestiques à distance raisonnable 
pendant la pulvérisation (Fig. 7).
- Préserver l’environnement, ne pulvériser que les surfaces à traiter.
- Ne jamais démonter un élément du pulvérisateur sans avoir préalablement ôté 
la pression.
- Cet appareil ne doit pas être utilisé en cas de fatigue, maladie, sous l’emprise de 
l’alcool, drogue ou autre médicament.
Remplissage
- Respecter les instructions du fabricant de produits chimiques de traitement 
(dosage, mode d’application, rinçage).
- Ne préparer que la quantité de produit strictement nécessaire, et pour une 
seule application. Nous vous conseillons d’utiliser un filtre lors du 
remplissage et d’éviter tout débordement.
- Le dosage est aisé du fait de la graduation apparente sur le réservoir.
- Préparation de la solution à pulvériser :
   A) Produit en poudre (soluble ou mouillable) : préparer la solution dans un 
seau avant de la transvaser dans le réservoir par l’orifice de remplissage.
   B) Produit à base liquide (à diluer dans l’eau) : mettre 1 à 2 litres d’eau 
dans le réservoir, verser la dose de produit liquide, puis compléter en eau à 
la quantité désirée.

Exemple de calcul :

Produit:   Grön-Fri (Jape Produkter AB)
Dilution:   1 dose de Grön-Fri  avec 4 doses            
   d’eau (1 + 4)
Solution diluée:  5 litres
Consommation recommandée : approx. 0.2 liters / m²
Surfacé traitée avec 5 L:  approx. 25 m²

Ce calcul est purement indicatif. La dilution doit être adaptée à la substance 
appliquée pour le traitement. La consommation varie en fonction des 
propriétés de la surface, des matériaux et du choix de la buse.

- Visser manuellement la pompe sur le réservoir (Fig. 8).
- Suivre les instructions du fabric ant de produits chimiques concernant 
l’application du produit et le port d’équipements individuels de protection.
- Ajuster la longueur de la lance à votre convenance si vous possédez une 
lance télescopique.
- Monter la buse adequat à votre utilisation. Deux buses sont inclues: une 
buse à large jet plat et une buse réglable jet droit / jet brouillard.(Fig.15)
- Pomper pour mettre en pression jusqu’au déclenchement de la soupape 
(dès qu’un souffle d’air est expulsé) (Fig. 9).
- Pulvériser en appuyant sur l’interrupteur de poignée (Fig. 10).
- Procéder au réglage du jet, en tournant la buse dans les deux sens (Fig. 
11).

Après chaque utilisation :  
- Eliminer la pression résiduelle pouvant subsister dans l’appareil en tirant la 
soupape de sécurité, ou bien en pulvérisant jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de 
pression.
- Eviter les risques de pollution en récupérant le produit non utilisé ainsi que 
son emballage.
- Se laver les mains et le visage à l’eau claire, après utilisation du 
pulvérisateur.
- Ne jamais ranger le pulvérisateur en pression.
- Ne jamais conserver du produit de traitement à l’intérieur du pulvérisateur.
- Ne pas laisser séjourner l’appareil à la chaleur, au soleil ou au froid (Fig. 1 
et 2).
- Ranger le pulvérisateur dans un endroit abrité, hors de la portée des 
enfants.
- Nettoyer le filtre de poignée.
- Si vous pulvérisez jusqu’à l’apparition d’air dans le jet :  éliminez la 
pression résiduelle pouvant subsister dans le pulvérisateur en actionnant la 
soupape de sécurité (Fig. 12) ou bien pulvérisez jusqu’à ce qu’il n’y ait plus 
de pression. Le volume résiduel de liquide est inférieur à 250 ml.
- Avant rangement et avant toute autre utilisation avec un autre produit de 
traitement, effectuer une opération de rinçage, c’est à dire ajouter 1 litre 
d’eau dans le réservoir pour diluer (Fig. 13), bien mélanger et faire 
fonctionner pour rincer l’ensemble des composants du pulvérisateur de 
l’appareil. Ce mélange de rinçage ne doit en aucun cas être jeté dans les 
égouts, mais doit être pulvérisé à l’extérieur sur le terrain déjà traité.
- Répéter l’opération plusieurs fois avant hivernage.
- S’il vous reste encore du produit de traitement non utilisé, éliminez la 
pression pouvant subsister dans l’appareil en actionnant la soupape de 
sécurité (Fig. 12). Récupérer l’éventuel excédent de produit et rincer à 
nouveau le pulvérisateur comme indiqué ci-dessus.
- Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec une solution à 
pulvériser différente, répéter 3 fois de suite l’opération de rinçage.
-Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec le même produit de 
traitement ou un autre produit de traitement, vérifier le bon fonctionnement 
du pulvérisateur (en particulier la soupape).

NOTICE D’UTILISATION

FONCTIONNEMENT

UTILISATION

APRES UTILISATION / NETTOYAGE

FR

MONTAGE

FR SE

1 bar 2 bars 3 bars

15/10 0,44 0,64 0,73

(L/min)

04 - 110

α = 110° 1,12 1,29 1,58
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Faible ou pas de 
pulvérisation

L’étanchéité des différents éléments qui se vissent 
sur le réservoir (tuyauterie, pompe, bouchon). 
Resserrer. Changer les joints si besoin.
L’état du joint (B) de la pompe et du joint (A) de 
piston de la pompe. Graisser. Changer si besoin.
Que le circuit n’est pas bouché au niveau du filtre 
de poignée et de la buse. Nettoyer (fig.11) (fig.12)

Le liquide remonte à 
la partie supérieur du 
corps de pompe.

La présence et l’état du clapet (C) en bas du corps 
de pompe. Si absent ou détérioré : remplacer.

Le liquide s’écoule par 
la buse sans appuyer 
sur l’interrupteur.

Que l’interrupteur de la poignée n’est pas bloqué. 
Actionner, relâcher. Remplacer la poignée si 
l’interrupteur est bloqué.

Le liquide s’écoule au 
niveaux des 
raccordements.

L’étanchéité des différents éléments qui se vissent 
sur le réservoir (tuyauterie, pompe, bouchon). 
Resserrer. Changer les joints si besoin.

Anomalies de 
fonctionnement Après avoir dépressurisé l’appareil, vérifier : 


